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ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ УЧЕБНОГО ОТДЕЛЕНИЯ 
ВОСТОЧНЫХ ЯЗЫКОВ ПРИ АЗИАТСКОМ ДЕПАРТАМ ЕН ТЕ 

М ИНИСТЕРСТВА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ

Коллекция восточных рукописей Ленинградского отделе­

ния Института востоковедения АН СССР составлялась на про­

тяжении многих десятилетий. Собирали рукописи ученые-во­

стоковеды, русские дипломатические представители в странах 

Востока; студенты, проходившие практику в этих странах; 

снаряжались специальные экспедиции, собирали их путешест­

венники и даж е военные. Исключительное значение этой кол­

лекции для изучения истории, литературы и культуры народов 

Востока потребовало создания научной литературы о коллекции 

рукописей, ныне составляющей собрание рукописей Института 

востоковедения АН СССР. Хотя научные каталоги (catalogue 

raisonn£) рукописного собрания стали появляться лишь недав­

но, работа над описанием рукописей шла непрерывно в течение 

нескольких десятилетий. Составлялись обзоры, краткие описа­

ния, просто списки, картотеки и т .п .*. Проделанная предшест­

вующими поколениями востоковедов работа над рукописями 

была учтена в изданных за  последние годы описаниях. Кроме 

изданных описаний привлечены были также и рукописные ма­
териалы, неопубликованные списки и картотеки. Однако во

В.  А. Ж у к о в с к и й
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всех выпусках не только не использованы, но даж е и не упо— 

мянуты описания персидских и тюркских рукописей, сделанные 

в свое время крупным русским востоковедом З.А. Жуковским. 

Написанные в самом начале нашего столетия, они десятки . 

лет лежали в Архиве востоковедов. О них в 1960 г. напомнил 
Ю.Е. Борщевский, высказав пожелание, чтобы эти материалы 

Жуковского были учтены 'при составлении каталогов мусуль­

манских рукописей'^.
Коллекция рукописей Учебного Отделения восточных 

языков при Азиатском департаменте М ИД, как известно, во­

шла в состав рукописного фонда Института востоковедения.

До 1897 г. все поступления рукописей в библиотеку Учебного 

Отделения были описаны в соответствующих томах 'Collec­

tions Scientifiques" ** , и приблизительно в 1908 г. ( возмож ­
но, и немного раньше) В.А. Жуковский занялся описанием пер­

сидских, тюркских и арабских рукописей, поступивших после 

1897 г.
Описаниям рукописей, выполненным Жуковским, мы пред­

посылаем его общий обзор новых поступлений, сохранивший­

ся в черновых записях. В одной папке вместе с описанием ру­

кописей^ хранится шесть отдельных листков разного форма- 
g

та , исписанных рукой В.А. Жуковского частично с одной сто­

роны, частично с обеих. Записи сделаны карандашом, видимо 

наспех и для собственного употребления, так как, отличаясь 

крайней лаконичностью изложения, характерны тем, что слова 

большей частью не дописаны, много сокращений^, вставок, 

поправок, пропусков, и читаются с трудом. Судя по их со­
держанию, можно предположить, что перед нами конспект 

сообщения на заседании Восточного отделения Русского Ар­

хеологического общества 28 февраля 1908 г. -  о поступлении
мусульманских рукописей в библиотеку Учебного Отделения 

7
восточных языков . В этом обзоре В.А. Жуковского содер-
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жится немало ценных сведений о Н .Н . фон дер Ховене -  о д *  

ном из составителей коллекции нашего Рукописного отдела» 

которые обычно так трудно разыскать в литературе. О до­

стоинствах же и недостатках самих описаний рукописей мы 

здесь  говорить не будем и предоставим судить о них спе­

циалистам, занимающимся этим делом.

Необходимо отметить, что, в отличие от обзора новых 

поступлений, сами описания выполнены тщательно, со свойст­

венной В.А. Жуковскому аккуратностью и известной долей 

педантичности. Написаны они черными чернилами на отдель­

ных листках (размер 21,5x13,5 см ), в начале каж дого описа­

ния проставлен инвентарный номер рукописи, размеры рукопи­

си, количество строк, их длина, указано, от кого поступила 
8рукопись •

Несколько слов об инвентарных номерах рукописей Учеб­

ного Отделения. Все рукописи Отделения имели библиотечный 

шифр, состоящий из трех цифр: номер шкафа, номер полки 

и номер места на полке, считая слева. Но, кроме того, на 

рукописи проставлялся еще и инвентарный порядковый номер 

поступления ее в библиотеку. Библиотечный шифр, судя по 

всему, служил только, для ориентации и отыскания рукописей 

библиотечными работниками, ибо во всех работах того време­

ни, где делались ссылки на рукописи Учебного Отделения, ав­

торы указывали не топографический (т .е . библиотечный), а 

только инвентарный номер рукописи®. Найти же по этому но­

меру нынешний форматный шифр рукописи -  задача не из лег­
ких.

П равда, в Рукописном отделе ЛО ИВАН СССР имеется 

конкорданс (шифр К  1), начинающийся как раз с рукописей 
Учебного Отделения. Однако эта часть конкорданса имеет 

один существенный недостаток, и з-за  которого также не­

возможно по старому номеру определить нынешний формат-
28-64
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ный шифр. Дело в том, что составители этого конкорданса 

дают две колонки цифр: топографический шифр библиотеки 

Учебного Отделения и напротив соответственно нынешний фор­

матный шифр, а старые инвентарные номера рукописей, на ко­

торые как раз и ссылались в научных работах, не даны. Та­

ким образом, и по этому конкордансу, зная инвентарный но­

мер рукописи, найти ее новый форматный шифр невозможно.

Под широким и принятым в те годы понятием автора 

описаний 'турецкие' объединены рукописи на разных тюркских 
языках: узбекском, уйгурском и турецком, и поэтому в каж­

дом случае в прилагаемых примечаниях указывается, иа каком 

языке рукопись. Определить это нетрудно как по большим от­

рывкам, приводимым автором описаний, так и по тексту са­

мих рукописей, которые хранятся сейчас в Рукописном отделе 

ЛО ИВ.
В заключение следует добавить, что опубликование этого 

описания рукописей, выполненного таким крупным востокове­

дом, как В.А. Жуковский, вероятно, принесет пользу всем тем, 

кто занимается описанием рукописей.
Описание персидских рукописей подготовлено к печати 

(предисловие и примечания) Д .Е . Бертельсом, тюркских -  им 
же в соавторстве с Л.В. Дмитриевой.

Д .Е . Бертельо

ВВЕД ЕН И Е
л. 1а

Библиотеке Учебного Отделения, с ее коллекцией рукопи­

сей и монет, значительно посчастливилось сравнительно с дру­

гими библиотеками. Коллекция эта описывалась главным обра­

зом в восьми вышедших томах Coll. Scient., последний из 
которых вышел в 1897 году (не считая описания Т у р аева^ ,
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не вош едш его в эту серию). Эти описания, прослеживая как 

состав библиотеки, обнимают почти все, поступившее в биб­

лиотеку до 1897 г. (не вошли в описание У1 части персидских 

рукописей из коллекции Л ю тш а**, хотя «были описаны посту­

пившие после нее некоторые бабидские рукописи).

После 1897 г. пополнение рукописного отдела библиоте­

ки в начале, почти десять лет, было вялым и случайным -  
дарили бывшие слушатели, гражданские и военные, чаще все­

го малозначительные сочинения при приезде в отпуск с Во­

стока, или бывшие начальники Отделений; приобреталось за  

деньги мало (всего 14 рукописей).

Среди этих рукописей заслуживает внимания одна: ту-
12редкий перевод Тимур Тузуков , дошедших до нас, как

известно, в персидском переводе.

Остроумов в 1890-91 гг. в Ташкенте издал текст: 'Амир

Тимур. Обстоятельства его жизни, походы, остановки, сра- 
13жения и миры* , а в 1894 г. Нил Лыкошин выпустил рус­

ский перевод этого текста под заглавием 'Автобиография
14Тамерлана, перев, с тюркского' . И з сличения оказалось -

15пользоваться нельзя . (Пер. Хатыф (Наби-джан Хатиф),

ходжентский уроженец и кокандский казий по приказу коканд-
16ского хана Сеид М ухаммада Али-хана 1842) .

лЛ б
17В 1908 году Г .Д . Батюшков подарил 3 бабидские ру­

кописи^® (2 известные -  I wUJT , изд. Туман-
19ским , и 1 -  совсем новый сборник 'высоких речей' -

- у и ь ш !  , которые появились под именем i4> hJ  I I J  ,
20 ^известной сподвижницы Баба) • Эти 'высокие речи' 

изложены на арабском языке, в прозе и стихах. Прозаиче-
J  21ские отрывки имеют излюбленную у бабидов форму ов .

В таком виде сборник в бабидекой литературе не встречает-
28-2 64
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ся, насколько она определяется исследованиями и описаниями 
22 23Browne и покойного бар. Розена н изданиями бабидских

24произведений в Индии .. Куррат ал-Айн была известна как

автор некоторых стихотворных отрывков, отчасти изданных и
25Browne в его издании * Тарих-и Д ж ади д* f но автором 

прозаических ов она выставляется впервые в нашем сбор­

нике.
В 1907 году поступила довольно большая коллекция. 

Подполковник 5 Воет .-Сибирского стрелкового полка (пере­

водчик Управления Генер [йш -/ Квар/тирмейстерд/ при глав­
нокомандующем Манчжурской армии) бар. Николай Николае­

вич фон-дер-Ховен, прослушав 3-летний офицерский курс во­

сточных языков при Учебном Отделении, состоявший в нашу 

последнюю войну, между прочим, и переводчиком китайского 

языка при действующей армии, при разъездах по разным про­
винциям Китая и Монголии собрал большую коллекцию му­

сульманских рукописей среди китайских мусульман. Значитель­
ная по числу и наиболее дорогая часть пропала в Порт-Арту­

ре (ее утеряли), куда Ховен положил (их) для большей без­

опасности. Часть, собранная после падения Порт-Артура, бы­

ла принесена в дар Уч. Отд. в благодарность за  приобретен­
ные нм познания.

л. 2а

Рукописи вывезены из г. Юн-тин-фу (меж ду Таку и 

Шанхай Гуанем), из гор. Бау-Дин-фу (главн/ый/ го р /о д / 
Джилнйской провинции) и из городов Калгана, Шанхая и др. 
мест.

Рукописи эти -  отчасти потому, что, по словам соби­

рателя, жители иногда зарывали их в землю ( ? ) ,  отчасти 

вследствие долгого пути морем из Владивостока ■  были до-  4 
ставлены мне в ужасном виде: иногда сильно подмоченные,
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заплесневевшие, со склеившимися листами, прослоенные л8- 

сом и песком, с перетертыми корешками.

После большого и очень грязного труда, спутанный ма­

териал удалось привести в порядок (хотя и не полностью -  

некоторые рукописи нужно считать погибшими -  бумага, не 

особенно крепкая, перегнила и при прикосновении рук или но­

жом для расклейки ломалась на мелкие кусочки, -  к счастью,

таких немного -  2-3 рукописи), подобрать разрозненные листы
26и определить, что коллекция эта выражается в.................. рук.

на языках арабском, персидском и турецком -  главным обра­

зом на последнем.

л. За 
27Коллекция состоит из 31 рукописи, по преимуществу на 

турецком языке (5 рук. на персидском, на арабском -  отдель­

ные части некоторых сборников). По содержанию рукописи 

распределяются так:

1) изящная словесность (про- 3) грамматики и разговоры -  
изведения отдельных авто- .304 '~ ; « >0— J  31
ров и сборники стихотвор- 

ные) -  928

(Мир-Али-Шир и Санафи);

2) рассказы из жизни Му-

4, из которых с интер.

6 >— шш

а я б 1 - * *Ч

хаммада, его сподвижни- 4) Духовно-нравственного со­
ков и святых -  7 ^ ;  держания -  4;

5) Прочие (7).  Религиозно­

правовые.

Таким образом, если подбор наших рукописей не слу­

чайный, резко бросается в глаза полное отсутствие чисто ис­

торических произведений на каком бы то ни было языке; глав­

ный интерес -  вера ( О**  )• право ( ) и близко со­

прикасающиеся с ними области и их иллюстрация. Что это не 
28-3 64
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случайность, указывает сравнение нашей коллекции со 133 ру—
32кописями коллекции Хартмана и 25 турецкими, дж агатай - 

скими и кашгарскими рукописями Учебного Отделения, зна­

чительная часть которых вывезена Лютшом из Каш гара.

Таким образом, в общем коллекция значительно попол­

няет коллекцию рукописей Уч. Отд. и других библиотек Пе­

тербурга и интересна в своем целом.

Составление ее, с одной стороны, служит назидательным 

примером для наших молодых востоковедов, десятки лет жи­

вущих на Востоке и ничего подобного не приобретавших, с 
другой -  указывает на то, что следует обратить внимание на 

китайских мусульман разных провинций - там есть еще руко­

писный запас, и надо постараться последовательно им овла­
деть.

4а

Ethe 861 (оконч. 891/1486 г . ) 33 

Из этого числа укажу на кашгарский перевод (персид- 

ский перевод) 1* ;.П - j L ^ ,  Му«ин ал-Мискина34 (не Алты

Пармак’а) Муллы Мухаммада Рахима .
0*7

(При Якуб-Ходже -  Ходжа-'и Джихан

Громад. 21 /2  четв. х 2 четв. -  556 стр.

По конечной записи: окончен перевод в 

а начало было положено О** * "  J
Труд перевода продолжался 4 года A i i j j i  . j j s i  
Список наш 1241 г. (через 80 л.)

Hartmann (MSOS VII, 20 ) называет это сочинение hochverehrte

sejeri serif, равно и автора Мулла: наш экземпляр этого не 
дает: особого заглавия перевода нет,

Рукопись встречается нечастб: в Публичной библиотеке 
2 экз.?
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К  этому же отделу рассказов нужно отнести турецкий

перевод персидского 
38

w  I* buJ I тезкире о М ах-

думе Азам , основателе династии Ходжей, составленном
38Абу-л-Бака Баха ад-дином ( Urenkel М ахдума Азам }  Пе—

11 40ревод носит название • В Петербурге

нет этих сочинений -  персидский оригинал есть в Ташкенте 

из наследства Минтюбинского ишана^* и через О бщ ество^ , 

выписывается в Петербург.

К  разряду житий относится и сказание о родоначальнике

Илеков, Сатук Б огра-хан е^ , сказание известно из издания

Shaw ^  статьи Grenard^ и описания В .Д . Смирнова рукописей 
46Уч. Отд. . У нас особенность.

л. 46
Рукопись Гренара, легшая в основу первой части его статьи

•La legende de Satok Bogra KhSn et l ’histoire". Jour. 'As.,
4T1890 , разделяется на 3 части: 1) Абу Наср Самани и мус.

Сатук Богра-хан, 2) Сатук Богра-хан и его войны и чудеса и

3) его преемники (наследники).

С ней значительно совпадают рукописи Учебного Отд. и 
48извлечения из Шау — эти в свою очередь, по мнению В.Д.Смир-

нова, -^совпадают в общих чертах, 'воспроизводя разным об-
48разом утерянный оригинал'

Наша рукопись вносит большое разнообразие: она заклю­

чает 2 только части Гренаровской, т .е . кончается смертью Са­

тук Богра-хана, но зато имеет третью в виде предисловия, до 

сих пор совершенно неизвестную и для истории самой легенды 
очень интересную.

Начинается* с истории Адама, почему и названа в нашем 

сборнике , запретная пшеница, обра-
28-4 64
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зов потомков Адама более и менее совершенных, описание их 

заслуг и подвигов.
50История шейхов Увейси оставалась неизвестной: чтобы 

написать тезкерэ Сатук Богра-хана для благословения его 

(или их) жизни , чтобы закрыть имена не­

которых Увейситских шейхов. После долгих лет затаенного 

желания ему, автору, откровение ( ). Начал соби­

рать сведения и отдался этому делу. Доложил об (этом) 

'великим' Увейси и просил разрешения. Сначала не согласи­

лись. Обратился за  помощью к Мухаммаду. Разрешил, но под 

условием: написать только некоторые обстоятельства, чтобы 

всецело не оставалась скрытой эта история. Он просил старца 

каждого рассказать, согласились, сократил, соединил и было 

написано на перс, яз. Так составился сборник, в котором ав­

тор не считает себя причастным -  он как бы только писец. 

Дано название и составлено было из Вве­

дения. сорока глав, тридцати отделов и одного з а ­

ключения.

л. 5а
Введение объясняет значение слова Увейс по отдельным бук­

вам, каковое объяснение слов в дервишской литературе до­
вольно обычная вещь.

Интересно, что за введением идет прямо 8-я глава (ис­

тория Абу Н асра), а потом 7-я (история Богра-хана), в ру­

кописи, описанной Смирновым, восьмая глава -  говорится уже 
о потомках Богра-хана.

Все сказанное вносит новый материал в литературную ис­

торию легенды, -  и здесь без дервишской окраски дело не 
обошлось.

л. 6а
Небольшая рукопись без заглавия 6 Ш ах-Мешребе, которому
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посвящена работа: Hartmann, м Mesreb, der weise Narr u.fromme Ketzer" 
(в Der islamische Orient, V ) bl , и часто издававш аяся , до­

полнит, без сомнения, имеющиеся о нем скудные в Петербург­
ской рукописи материалы, -  так как мне известна только од -

53на небольшая /рукопись/ из собрания Радлова в А з/иат- 

ском/ М у з/ее /.

Из поэтических произведений -  Мир Али Шир (диван и от­

рывок из A } , Мешреб и неизвестный ^  с его со­

чинением , состоит из разных рассказов на

манер тех, как в I ^  Ц* Суфи Аллах Яра. Ему он

и подражал, как видно из предисловия. По упоминании Аллах-  

дата точно не устанавливается. Автор называет Султана Бе- 

хадур Абу Саид-султан -  но какой? - неизвестно. История 

в самом конце.

Бросается в глазе, что грамматики (арабские и персидские) на 

персидском языке: одна интересна по новой основе.

I

ОПИСАНИЕ П ЕРСИ Д СКИ Х РУКОПИСЕЙ 
541) № 472 . Листов 286; 29 х 16 с. 17 строк в 7 с. дли­

ны. Написана прекрасным насталиком на желтоватой бумаге в

два золотом разграфленные столбца; заглавный лист расписан
55золотом и красками. Д ата -  месяц Ш агбан 1120 г. (Лютш)

^ U U  Дам» Д>*м*£1деД
56Стихотворные произведения М ассуди-Са€ди Сельмана , из­

вестного панегириста газневидских султанов, скончавшегося в 

515 или 525 г. См.: Rieu, 548. В Персии, вероятно в Тегера­
не, в 1296 г. появилось литографированное издание М ае* уда, с 
нашим диваном не совпадающее.

Рукопись содержит:

J —г-Ь  j  $
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1. л. 1в-216в в алфавитном порядке.

2. w U dU  й л. 218в-244в.

3. £,1<j 2JU л.244в-255в.
4. л.255в-274а.

5. ^ L a L ,  л.274а-288а в алфавитном порядке. 

Начало:
1Ь

Переписчик: J  W d j  • • • •
.58

57

2) № 474 . Листов 93; 20 1/2 х 10 с. 15 строк в

6 1 /2 с. длины. На желтоватой бумаге, почерк, приближаю­

щийся к среднеазиатскому. Без даты , из новых. (Лютш).

Ц ) !
Автор: Хусейн ибн-Алим ибн-Аби—л—Хасан ал-Хусейн. См.:

Шеи, 40.

Переписчик: (5 )  - * * U 1RQ •
3) № 497й . Страниц 201; 21 х 12 с. 13 строк в 6 1 /2  с. 

длины. Совсем новая, написанная васх'ом. Без даты. (Туман- 

ский).
£0ш\ aM jSw L а£ ^-С- ^  Ьи

Сочинение это9 посвященное истории Баба, издано в тек­

сте с английским переводом и обширными примечаниями 
Ee'Ge Browne’oM под заглавием "'A Traveller’ s narrative written to il­
lustrate the episode of the Bab., 1-П. Cambridge, 1891.” .

На полях некоторых страниц находятся писанные тою же 

рукою красными чернилами толкования (арабские и персидские) 
некоторых встречающихся в тексте слов.

Последняя строка заключала имя переписчика и год пере­

писки; она стерта, с трудом можно разобрать только: ( 5 )

L .  f \ j J \  Л *  ^  . . . .  j *
ОЛ *

4) № 504 . Страниц 180; 13 х 8 с. 8 строк в 4 с. длины.
61Писана на зеленой бумаге насталик’ом. Новая . (Батюшков).
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Известное бабидское сочинение, изданное, между про­

чим, и в Записках Императорской Академии Наук (УШ Се­

рия) Китабе Акдес. 'Священнейшая книга' современных баби-

дов. Текст, перевод, введение и приложения А.Г. Туманского.

Н аша рукопись, имеющая на стр. 30 толкования некото­

рых слов, сверена в 1306 г. с новым списком, что видно из 

заключительной записи:
И И

625) № 505 • Листов 45; 15 х 10 с. 13 строк в 5 с. длины.

Совсем новая, написана насх’ом. (Батюшков).

То же самое

'Священнейшая книга' закончена в нашей рукописи на листе 

44в; лист 45 содержит следующий

сД -Ч* 11 I

' J L o j l J i J I  4*1^1 JkjjJIjjJ J l

ILi. «иь,! J ~ b j  J W o *  J* й \ ^ \ >
« Л— Cl i  * 1 * .  U u cu . • j- i . / i

U *i Ь ^ 1 ^ с Ы 1 Я ^ с Ц и

Cr*t f t *Cfi (& •  jo * l *  l * *  JG»* . 4 5 N1

wî ij JL) Jr bi Л JfiTi
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OQ
6) № 500 . Листов 22; 24 х 0. Число строк, их длина и

направление -  разные. Писана насталиком ва тонкой мягкой 

желтоватой бумаге (каждый лист склеен из трех). Без даты, 

из новых. (Барон фон-дерг-Ховен).

Сборник

персидских стихов, кроме первого стихотворения (л. 1а-8а),

которое представляет турецкий мухаммас неизвестного автора.

Более всего стихов в две строчки на разные темы, которые
64часто и отмечены красными чернилами в заголовке; напр.

и пр.

« У  c _ i  U *—

ji/ - <
Встречаются и (напр., на лл. 15ав-17ав),

t/ Ч  J l ^ b ' > I I .*.1

x — А Ч * Ь  

i-5

ц *  У * 4 > -*5  ^  *4 j— T

л. 10b

л. 10a

Все стихи неизвестных авторов. Единственное имя на­

ходим на последнем 22в листе: e jS  j l l  „ 4 ^

t f - 4* ^  6 > *  t/ У

сг**Т у  ^

Начало рукописи : d

7) № 5I0®5. Листов 6 ; 20 1/2 x 9 с. 5 строк в 6 -  6 1/2 
длины. Написана крупным насталиком на бумаге красного цве­

та (каждый лист двойной). Без даты , новая. (Барон фон-дер- 

Ховен).
> •  ЧчЬйЪ

Так названа на обертке эта маленькая тетрадка, заклю­
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чающая в себе род персидско-турецких разговоров. Коротень­

кие фразы из обыденной жизни на персидском языке переданы, 

не всегда, впрочем, точно, на язык турецкий. Вот образец:

66

Т Ц >1  л. 1 в

Ц^з * —

Ч " -

W  J *  JT - -

c - * . r . f u _

. ( ^ U ) j U b J U _

^ --̂  л. 2а

-

b j -  » f -

jJU 4 ^ -

л. 3b

f < y  —
Последние страницы (лл. 5в и 6а) заняты только турец-

67

л’ 2в ^

U- ^ Ц  ‘ 5 “  —

3*-^М сг<^ — —

(j-t Ь — —

- З а  —

J ^  I -  —

Ь у . и * *  — —

t5 *M  *?“ -  —

За- л* 4в —"

З а-л Я У  *? • * 4 < / у { -  —

Oa»6J^(>J -  —

кими фразами, которым соответствующих персидских нет

8) № 511^®. Листов 74; 18 х 11 1/2 с. 15, 19 и 24 строк 

в 6 с. длины. Написана насталиком. Без даты, из новых.

(Барон фон-дер-Ховен).

I w  Lfc Абдуррахмана Д ж ами.См. Rieu,349a6^.
Без начала и конца, разрозненные листки, которые в Каль­

куттском издании 1859 года этого сочинения L e e s ’ a^O соответ­

ствуют: лл. 1а-2в »  > Ч , 17 -  УЯ , 9 ;  лл. За-27в *  t l  ,8- 

, 4 ;  лл. 28а-74в W  , 11“  VTA * 2. При сравнении тек­
ста рукописи с изданием усматриваются сокращения и даж е 

пропуски целых биографий.
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71На л. 61а находится китайская печать . .
729) № 512 . Листов 12; 20 х 12 1/2 с. 11 строк в 8 с.

длины. На тонкой коричневатой бумаге (листы двойные), пи­

сана крупным почерком, приближающимся к насху. Не из но­

вых, без даты. (Барон фон-дер-Ховен).

Персидская грамматика

на персидском языке без заглавия и имени автора. Установив 

деление слов в персидском языке на три группы, неизвестный 

автор переходит к рассмотрению четырех видов глаголов (в 

зависимости от разницы настоящей и прошедшей основ), -  

за  сим следуют: (л. 6 в ) ,4 м >  J  (л .5в)

jAm {jf* j  8a) (л. 9b )
j  J ja L» ftli p - l 8 b )

(л .10b )

Начало:6 1 ^  ( S t c )  1 {

J ? » *  Г *- ^  l(fLfJ

Конец: A *£A * Ъ C)  J jA tr i*  f t  ^  « Л  Ч Л

ц }  * 1 ^  А Ц 4 1 д и ^ 1  j  j  w f l  t j » l i *

^  J j  A«j J I  4 >  j —t *

Нельзя не отметить орфографические особенности руко­

писи. И зафет после долгого } выражается не всегда: I^JL$

(при )• Употребление •*» и £  не всегда
выдержано: 4-*J L j j  с 1 ^ , при ,t j .L при

^  W  Последовательно встречается (is  T 4 < fb l *^
Окончание 2-го лица мн. ч. в глаголах -  С-< •

73
10) № 513 . Листов 22; 20 1/2 х 13. Число строк в 10 с.

длины на страницах разное. Писана на желтоватой бумаге на-
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сгаликом ■  насхом. Без конца и даты: нз новых. (Барон фон- 

дер-Ховен).

Сборник

грамматического содержания на персидском и отчасти на ту­

рецком языке. Его составные части:

1. (лл. 1а-9а) Отрывки, может быть, разрозненные, из пер­

сидской грамматики на персидском языке неизвестного автора, 
начинающе йся:

V i» *  Ж ^  «-V-* J  J * *  j  1 &  Ц

Здесь объяснены ^ , . ц  * L J  ^  ^  ^  ^  ^  ^

J a U  |fil *  * L J  После двух, пустых

страниц следуют СJ a<j  ' опять

J a U  f  \ 4 <J>du опять £ * l j »  J a # j  , опять

/  d i j J  ^  J * 4 * £  j  4 » * *  * cJ«* c * * *  V j * ’

♦ 4 <иЦ f t  *^  I J**bw £ y  «ещ аИсМ
II. (лл. IОв-14в) Турецкое объяснение терминов

A S *** и некоторых арабских глагольрых Форм,

которые соответствуют формам на лл. 25а и 47а арабских

грамматик рук. № 514.
Перевод с персидского. На л. 14в отметим начертание

£~t*j ем. •
Щ. (лл. 15в-22а) Арабская грамматика на персидском 

языке неизвестного автора, во всяком случае не .

Начало:
J p»a J m I |fil Cwl |f i  I jjl Itf *JL)

* '  ‘ I . v _/o* i O j  j j *  j  j uu* j  J r»

74После л. 10 недостает одного листа . Приводимые арабские
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примеры имеют турецкий перевод. Рукопись пишет 

(вм. и ) и не знает £  .
Прерывается на объяснении формы (sic)

j j  J |l  V-  (Ja>
(См. рук. № 514, Ц1, 49в)
Грамматика эта почти совпадает с таковыми же рукописи

№ 514, 1-Ц1, имеющими продолжение.
75 7Q

11) Ns 514 . Листов 62. В одном переплете три почти
одинакового формата рукописи. (Барон фон-дер—Ховен).

жДм £, U t L fe tU j*

Сборник

грамматического содержания на персидском языке.

1. (лл. 1а-17в) 22 к 16 с. 5 строк в 8 с. длины. На тон­

кой бумаге насталиком, без начала и конца, новая. Н а лл. 1а- 

За помешены отрывки турецких и персидских стихов и турец­

кое толкование слов Мухаммеда: I ilfaj |iW I
на лл. Зв-8а идет персидское толкование выражений:

Cr^l^UL  ̂ «1)1 ^  и
причем в одном месте есть ссылка на
под арабскими й персидскими словами поставлены иног­
д а их турецкие значения. Лл. 8в-17в занимает отрывок из араб­

ской грамматики на персидском языке неизвестного автора, Ьо 

всяком случае не см. рук. Ns 518 t ЦТ). Начало:

W  J  J — ■ l c - 1

(sic) Э

Конец:

Арабские примеры иногда объяснены под строкою по-персидски.

Г1. (лл. 18а-32в) 22 х 16 с. 7 строк в 10 с. длины. На 

тонкой мягкой бумаге (листы двойные) характерным почер­

ком, без начала и конца. Не из совсем новых.
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Отрывок из той же самой грамматики, имеющий иногда 

между строк и на полях арабские и персидские глоссы. На­

чало: j  > )w  L p t ja *  ( *  ниже Ц1, л* 36в).

Конец: ^ . Т  j f L  j l i  < ”  нижв
I^J, л* 55в)«

Щ. (лл. 33а-62в) 22 1/2 х 16 с, 7 строк в 11 с. длины.
На коричневатой бумаге (листы двойные) насталиком и своеоб­

разным почерком, приближающимся к насху, без конца. Не из 

новых. На лл. 33а-34а имеем отрывки тех же толкований, как 

выше, на лл. Зв-8а, а затем  следует отрывок (с началом) той 

же самой грамматики, из трех упомянутых самый полный. В 

одном случае отмечается употребление ^  при вин. пад.:

• l i j — .
(л. 35а) '•><>***

Конец:

СУ*'4**» r 'u j x *  Ъ *  J  Ы п-Х  ^ \ j
12) № 515 . Листов 36 ( листы правильно просчитаны

китайскими иероглифами); 22 х 15 1/2 с. 13 строк в 11 с. 

длины. На желтоватой бумаге (листы двойные) характерным 

почерком. Без даты ; из новых. (Барон фон-дер-Ховен).

О**  lc. l l f
т.е. 'Важ ное для мусульман', как значится на обложке ру­

кописи. Проверить правильность такого наименования и ука­

зать автора сочинения невозможно, так как начальные стра­

ницы 2 и 3 (лл. 1в и 2 а), гд е , скорее всего, можно найти и 

то и другое, так сильно склеены темным клеем, что р азд е­
лить их нет никакой возможности.

V

Сочинение это написано на персидском языке и пред­

ставляет собрание важных по законоведению сведений; оно 

говорит о пяти основах ( • L i *  )  мусульманства, о вось­

ми условиях (  iqgtjJm )  ислама, о семи обязанно-

стях . ) ислама, о семи решениях
29-64
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шариата, о десяти правилах (w ljT  )  очищения, о двенад­

цати вещах, которые обязательны )  в молитве, о

двадцати восьми • обычаях (  [^31* )  при молитве и пр. 

Положения неизвестный автор подкрепляет авторитетом зако­
новедов по преимуществу ханефитского толка. Можно ука­

зать следующие сочинения, на Которые ссылается автор: 

j u t  (лл. 8а, И в) -  вероятно, Садидэддина Каш гарско­
го (Х.Х.У1,227)^®; -  Мухаммед (ибн-ал-) Хаса­
на Шейбани, ум. в 189 г. /х /  (л. 29в); -  Бурханэддин

Маргинанн, ум. в 593 г. /х ./  (лл. 19в, 26в, 31а); J j J  \%i '
Абу-Лейса Самаркандского, ум. в 375 г. /х ./  (л. 22в);

-  Кудури, ум. в 428 г. /х ./  (л. 22в);

-  Абдаллаха Несефи, ум. в 720 г. /х ./  (лл. 19в, 22в); jg d

-  Абу-л-Фазла Кирмани (л. 29а). Наряду с этими упо­
минаются сочинения, авторы которых неизвестны или не ука­

заны: (л. 26в), j . | . » .  д ,| j  (л. 23в), I s b j  (л. 19в),

(л. 19в), ^JuU (л. 22в), -I (л. 22в),

(л. 2в ), (л. 31а).
Никакого деления на главы нет; единственным разделом 

являются слова Ц| и tJbu* красными чернилами. При изло­
жении автор иногда прибегает к форме вопросов и ответов, 
напр. (л. 2в)

•  I ,  ,

L  J C & * ! (jW  H * b*- Л8.Ц
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Начало рукописи заклеено. <**■«— I «4

Конец: JjP ^ * * * ^ <" ^

O tJ U l Z j  *L x ^ \ j  wB3 ^
Флюгель в своем каталоге 1, 512, описывает один пер­

сидский катехизис с однородным заглавием, но с нашим со­

чинением он не совпадает и короче его. 
то

13) № 537 . Листов 27; 1 8 1 /2x 10  с. 14 строк в 5 1 / 2 с.

длины. Написана мелким четким насталиком в два столбца на 

желтоватой бумаге. Без даты, не совсем новая (К .Ф р о м ).

л  1*1
Хвалебные стихотворения Шейх Али Накы, родом из Кемрэ, 

скончавшегося в 1012-31 г .Г . , панегириста \Ш ах-Аббаса 1. 
См.: Rieu, II, 818; Sprenger, Catal., 514; e iCajT  Бомб. изд. 

1299 г ., стр. 213, и П , 49.

Рукопись без конца, содержит 16 касыд, расположен­

ных не в алфавитном порядке рифмы.

Начало: jjL» I» 4—*J дГ

J j - *

Последний стих рукописи:

4 *  У  *

t lu ^ U  4V*.
14) № 538®*. Листов 281; 34x21 1/2 с. 25 строк в 12 с. 

длины. Написана насталиком. Д ата -  12-е Ребия второго 

1067 г. (Бравин)82. y f.1*  всеоб­
щая история, написанная Хондэмиром, ум. в 941 г. Г . См.: 
Rieu, I, 98.

Настоящая рукопись заключает первый из трех томов 

(  41»м )  сочинения и содержит: предисловие л. 1в, вве­

дение СЫ 1  л.' 6 в , дж уз — ду»  первый л. 9а, дж уэ второй

л. 88в, дж уз третий л. 137в, д ж у з четвертый л. 216в.
29-2 64
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Переписчик: ^  O ijlo l I ̂  I
8315) Мг 539 . Листов 169 (от последнего листа только

маленький клочок); 30 х 17 с. 31 строка в 11 с. длины. На­
писана мелким на ста л и ком, без конца. XI в. F. Переплет обык­

новенный кожаный®^.

Мухаммеда 'Ауфи (см.: Rieu, II, 749, н предисловие ко второй 

части , изд. Е. Browne (Persian historical texts,
vol. I I ) 85.

Рукопись содержит только третий и четвертый кысм -  

раздел названного труда.

Третий кысм -  занимает листы 1 в- 80а

и закончен перепиской в 1026 г. 24 Ш а’бана рукою

Четвертый кысм -
6 T >1»Ы ^^>идет от л. 81в-169в.

Рукопись прерывается в начале 25-й главы -  WL  по- 
86следние слова: ...............

При сравнении с отличною рукописью этого сочинения,

принадлежащего библиотеке Императорского СПБургского
87Университета (Ns ) , оказывается, что в нашей рукописи

88после последнего полного листа 168 недостает............. .
рассказов 25-й главы.

16) Ns 540 #! Рукопись в картонном расписанном ак­
варелью переплете, состоит из 36 разноцветных картонных 

страниц 29 х 11 с ., растягивающихся в одну ленту, на кото­

рых в разноцветных рамках наклеены желтоватые листки ру­

кописи 14 х 7 с., по 10 строк в 6 с. длины. Без заглавия н
90 ^даты, по почерку насталик не совсем новая . Содержит:

"Четверостишия ’Омар-Хайяма" (см . мою статью "Омар Хайям
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и 'странствующие четверостишия' в •  C - j j j u 01
(ср.: JRAS, April 1898, стр. 349-36692,  -  'А.Сh ri s t  en s en ,  Recheiw

ches sur les Ruba'iyat de 'Omar Hayyam Rieu, II, 546. В руко­
писи всего 180 четверостиший (по 5 на каждой странице), 
расположенных не в алфавитном порядке; сравнительно с из­

данием Nicolas9^ имеет много новых четверостиший.
Начало: if* ( -  Nicolas, Л 404)9^

Конец: ( = Nicolas, П 431)
96

9717) № 541 • Листов 313; 28x20  c. 24 строки в 12 c.

длины. Написана насхом; четыре столбца на странице. На­

чальные страницы расписаны золотом и красками. Д ата -  12-е 

число месяца Реби-ал-эввель года 1226. Переплет -  красной 

кожи. (Д ар. И.А. Успенского)®®.

Джелал-ал-Дин Руми, ум. в 672 г. (См.: Rieu, II, 584).

Ш есть книг ( д .  или этого сочинения в
нашей рукописи занимают листы: 1-й а1** -  лл. 1в-51а; 2-й

аЦ * -  лл. 51в-94в; 3~й jJL * -  лл. 95а-149а; 4-й <хЦ» 

лл. 150в-197а; 5-й -  лл. 197в-252а; 6-й аЬ »  -  лл.252в-

313а.

Короткие предисловия, обыкновенно предшествующие 

каждой книге, находятся только перед книгами 1, 3, 5 и 6-й. 
К аж д ая  книга имеет свою дату.
Переписчик: t f j j j  ̂ 3 K J I ц р  А^» ^  Ц) I

99
18) № 548 . Листов 448; 28 1 / 2 х 1 8 с .  21 строка в 10”

11 с. длины. В папковом переплете, написана насталиком 

(листы 263а-268в насхом, другой рукой), на желтоватой бу­

маге, 390 лет тому назад, в Герате, как значится в поздней­
шей приписке на л. 1а:

Без даты (ф он-К лемм)*99.
29-3 64
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Рукопись содержит: I
Хондэмира, ум. в 941 г. См.: Rieu, I, 96 и III, 1079, и Ваг. V. Rosen, 

Manuscrits persans, Jfc 15 * Отделы этого сочинения нахо­

дятся: iu Лл на л. Зв, десять a Jh *  на лл. 69в, 74в, 119в, 
159а, 189в, 213а, 250в, 348а и 378а и 4* j U> на л. 430 в. Без

конца, последние слова Сравнительно с
102рукописью нашей библиотеки № 418 недостает лл. 378а- 

380в.

II. На полях, которые местами, особенно на первых ли­

стах, попорчены, помешены следующие преимущественно сти­

хотворные произведения: лл. За-25в j - ^ p "inr> Низами. Rieu, II, 
567; без начала и конца; первый стих:

последний стих:

2. Лл. 25в-48а •**'Aj . ‘C «л Хосрови Дехлеви. Rieu, II,

611. Поэма начинается с рассказа о

Cf& * 4* *2 3 4, jA» f l r f *  О*"4''
3. Лл. 48а-81а 4*—jJ*" Сельмани Саведжи.

Rieu, II, 625.

4. Лл. 81а-128а jXtJ3 Хаджуи Кирмани, Rieu, II,
322.

5. Лл. 128а-145в (чит. Абдалла-
хи Хатифи. Rieu, II, 653. Начинается с рассказа о

,u Ч+ь jJU p i * -

6 .  Лл. 1 4 5 b - I 8 0 b .

7. Лл. 180в-192в.
j «■ ■ ■ » Са'ди Ширазского.C , b J f

Сельмани-Саведжи. Rieu, П,
625.

8. Лл. 192b—250a. iV_>*» i i »^  Низами. Rieu, П, 566.

9. Лл. 250а-289в Низами. Rieu, II, 566.

10. Лл. 289в-331в jj* I j J Хосрови Дехлеви.
Rieu, II, 612.
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11. Лл.. 331 в-8б8в. о Л  U  Хаджуи-Кирмани.Я1еи,|Ц-,|б20.

12. Лл. 366в-395в j  u i* jt  Джамн. Rieu, II, 645.

13. Лл. 395в-437в. С а ’ди Ширазского.

^  l U i  с о , .1®3

Самого начала нет. В предисловин автор говорит:
1ж1 U »^  b i I j j  lei^A  >> t S

Ja *% w *lo H

I >41^2 jrf ^ 4 > >**i^t I Ь с —2 l>4 * *  ^

( i « J b  a * l*> 3 t£  T ^ j£ i

«« la  4*Дм Ж  42t u ^ J w b b t ^ ^ U J j * ^  4 l i l *

•42 Lyw Uhi I j j J j l  ^ » C j ^

Книга посвящена дочери Тахмаспа — принпессе Пери—Хан—

Ханум -  р2 К *  и разделена на 4*A# четыре w L  
и М>1»

м > 4 ^  ^ L  b jt s f *  j  j 4 jb  ***»^ ^

♦ ^  JjlwL
c J  L }  b  jr—* ^ 2 б ^ А ^ У Л *  ^ Ц Л И б ^ г »  ц *» ^ Ь

• yJU*» * l i i

ciJ I a j l j  b  >1цс>1 K»y) | ^ h m L

c J t y  >1< i<»IiJ > i*i1 4*; | J  I t J  l> y  W »4 t ^ J t j S ^ L J I

» J IL j J ^ wmI ( J *U i ^ l j  *4*T£ X rt* Mj m  |1 ц

lli|taJ bli 1
***^O^j ^ U J **?ЬЛ i j a  iL) lw

U fJ*( >  t^bkw bj 1 t f / L z .  »&> . A p  f e jk J I

29-4 64 - 4 2 ^ ^ ^ ^ . ^
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Во второй « Л и  главы четвертой, в отделе о 

. . J  | 1 говоря о Хасан-Саббахе, автор упоми­

нает о своем другом труде: (т .е . Хасан) <j j

Под 955 г* автор отметил рождение Пери-Хан-Ханум, которой 
посвящена книга.

Этот список без конца, заканчивается на событиях 968 го­
да, так что не содержит.

Говоря о разных династиях, автор очень краток и подроб­

нее (по годам) излагает события только с Сефевидов, с 905 г.

(Рукопись в 1909 г. находилась во владении Кап. генер.
105штаба Оттона Крузенштерна)

По рукоп. Ташкентской (Минтюбинского И ш ан а)^ ^ .

-----Ь*

4 J  ^ 4 *  *АЬ- f  У Y 1 » \ \

%$jy

lL> Л  Ij Z J j S & t Ь* iS • • •  <2lJU J

1<&•**>* I

2 1 2 b  « lA M . i j » .

232a « J J ^ I ^ t

ТГЯ* 6  f t *

• L J  \ X jS *
19)
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Рукопись Минтюбинского Ишана написана в 700 году. 

Некоторых листов нет, добавлены новейшей рукою. 

Содержит: Предисловие (л. 2а-5а новые).

1. 5в (нов.)-8а
2. 8в-12в ~

3. 13а-21а -

4. 21а-25а -
5. 25а-25в —

6. 25в—29а —
7. 2ба-29в —

8. 29в-30в -

9. 30в-38в -

107

21. 112в-115а -

22. 115а-117а -

23. 117а-120в -

24. 120в-121а -

25. 121а-122а -

26. 122а-124а -
27. 124а-127в -

10. 38b-44b -

11. 44в-56а -
12. 56а-60в ~ (лист 58

после 56) 
13. 60в-67в -

14. 67в-90в - *O e V

15. 90в- 95в - «ЛНдж

16. 95в-99а -
17. 99а-101в -

18. 101в-107а -
19. 107а-110а -

20. 110а-112а -

<*)l* — А. I »

»l j U
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28. 127в-135в -

29. 135в-137в -

30. 137в-144а -  

141)
31. 144а-145а -

32. 145а-146а -

33. 146а-149а -
34. 149а-151а -
35. 151а-157в -

36. 157в-159в -

37. 159в-163а -

38. 168а-167в -

39. 167в-189а -

40. 169а-170в -

41. 170в-171в -
42. 171в-172в -
43. 172в-189в -

44. 189в-191а -
45. 191а-194а -

46. 194а-199а -
47. 199а-201в -
48. 202а-202в -

49. 208а-204а -
50. 204а-207в -

51. 207в-208а -
52. 208а-209в -

53. 209в—210в -

54. 210в-212а -
55. 212а~213а -

56. 213а-214а -
57. 214а-214в -

58. 215а-219а -

*1 )Ц *С г{сЦ ~

ЧЛ. (лист 144 просчитан прямо после

X. *

\S j-e *0  U i *  

t U l i - л
(<JO 1

, ЙЬ* 0 ^

<s j л -
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59. 219а-221а -

60. 221а-222а -

61. 222а-222в -  (

62. 223а-223в -

63. 223в-224в -

64. 224в-225а -

65. 225а-226а -
66. 226а-226в -

67. 226в-229а -

68. 229а-233а -
69. 233а-234а -

70. 234а-239в -

sic

j i L - й а л

C L

A— al) Ia_ - *

or I—^  J —^ * 1
«-***■  A. J J  U - fB

108Сравнит, с порядком шейхов в изд. Никольсона порядок 

иной: там после вставлены a J J l i . * *  и

; зд есь  их нет, и в Лагорском издании 
они отнесены в другое место.

Новые листы: 2~5 вкл., 95-102 вкл., 110—141 вкл. 

Примеры, оговоренные у Никольсона, в рук. Т аш к/ен та/.

^ aiaIa#

t T  '  \ У —  Т Т а

 ̂ > 1 < \ О —  П Iе с \ м л £ \

>At <0 - V е Cj S  jU !  lj» J 6 T lj»  j\  L  a£

T t V M — И flB Ы—3I у b̂ Aj*
(лист НОВЫЙ).

нов* 1 4   ̂ < Т - Я П В ц ь й / l

a2S*T И М \ - П У  ^

m  Л Т  - W O ®  «^4<>.>»деА»1«*

f T t  < И  -  M  t *  6  W b t f A ^  A * - /
К  сожалению, форма 

шей рукописи не найденаЮ9
^  L â

( *
в на-
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П Р И Л О Ж Е Н И Е

к описанию персидских рукописей В.А. Жуковского

В газете 'Русский Туркестан'  (№ 14 от 25—го октября 

1898 г •) сообщалось:
'Библиотека миньтюбинского ишана, конфискованная при 

арестовании ишана Мадали, руководившего андижанской рез— 

ней, заключает в себе до 368 томов восточных рукописей пре­
имущественно религиозно-нравственного содержания и полно­

стью должна поступить на хранение в Ташкентскую Публич­

ную библиотеку. В этом собрании немало редких в каллиграфи­

ческом отношении и замечательных по древности рукописей; 

так что библиотека ишана представляет ценный вклад в бед­

ный отдел восточных рукописей нашей библиотеки, по каталогу

Е.Ф . Каля, содержащий в себе всего около 80 названий. Сле­

дует только, чтобы в возможно непродолжительном времени 
вновь поступающие в . библиотеку рукописи были рассмотрены и 

был бы составлен им каталог, по образцу составленного 
Е .Ф . К ал ем '. (Заметка подписи не имеет.)

Прошло всего три месяца со дня опубликования этой 

заметки, и 14 января 1899 г. В.А. Жуковский сообщил на за ­

седании Восточного отд. Русского Археологического Общества, 
что 'восточные рукописи из собрания Мин—Тюбинского ишана 
поступили в Ташкентскую Публичную библиотеку'. На собра­
нии было постановлено: 'просить Туркестанский кружок (Лю­

бителей Археологии. -  Д .Б .) сообщать сведения об этом со­
брании и, если можно, прислать список рукописей' (ЗВОРАО, 
XII, 1899, стр. 1У).

Судя по следующему сообщению В.А. Жуковского, прось­
ба Отделения была более чем удовлетворена. 22 февр. 1901 г. 
он довел до сведения членов Отделения 'о  некоторых персид­

ских рукописях из собрания Мин—Тюбинского ишана' 9 прислан—
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ных 'на рассмотрение членов Отделения, при обязательном 

посредстве Туркестанского кружка Любителей Археологии'.

В своем сообщении, как это видно из краткой протокольной

записи, Жуковский остановился на интересующей нас руко-
г

пней 'Таэкират ал—авлийа' Фарид ад-дина Аттара и на со­

чинении 'Д ж ами* ал-м акам ат' -  биографии шейха Махдум-ж 

А*зама. В заключение докладчик выразил пожелание, чтобы и 

'остальные рукописи собрания были. рассмотрены специалиста­

ми '. Было принято следующее постановление: 'Возвратить в 

Ташкент присланные рукописи, за  исключением двух упомя­

нутых, и просить, не окажется ли возможным постепенно 

присылать на рассмотрение Отделения остальные рукописи со­

брания, за  исключением списков корана' (ЗВОРАО, т. Х1У, 
вып. 1, 1802, стр. 1 У).

Таким образом, после всех этих сведений о библиотеке 

минтюбинского ишана и, в частности, о рукописи 'Тазкират 
ал—авлийа' можно предположить, что рукопись эта не была 

отправлена обратно в Ташкентскую Публичную библиотеку, а 

осталась в Петербурге. Возможно, что она попала или в 

Азиатский М узей, или в библиотеку Уч. Отд. восточных язы­

ков, а оттуда, следовательно, в Рукописный отдел ЛО ИВАН 

СССР. Однако все попытки отыскать ее в наших рукописных 

фондах успехом не увенчались. Решено было запросить о судь­

бе этой рукописи Ташкент, откуда было получено письмо, ко­
торое мы позволим себе полностью привести:

'В  1911—12 гг. покойным А.А.Семеновым (с помощью 

местных мирз) был составлен 'Список восточных рукописей 

Туркестанской Публичной библиотеки' (ныне хранится в И -те 

востоковедения АН УзССР). В кратеньком предисловии к не­
му (писано рукой самого составителя) говорится, что: 'Н а ­

стоящая несовершенная опись включает рукописи, поступив­

шие в Туркестанскую Публичную библиотеку после конфиска­
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ции имущества (в 1898 г .) Мин-Тюбинского ишана М ухам- 

мед-Али-Сабирова ( 'Д укчи-И ш ан'): -  № 1 по 183 включи­

тельно; ... (и) № 196, 218-227...'. В списке 194 рукописи. 

Остальные книги из собрания этого ишана, надо полагать, 

печатные и литографированные*, они вошли поэтому в дру­

гой 'Список восточных литографий и печатных изданий, нахо­
дящихся в Туркестанской Публичной Библиотеке', в записях 

под Nq 1-167. Всего таким образом в обоих Списках проф.

А.А. Семенова зарегистрировано 361 том книг и рукописей.

В упомянутом 'Списке восточных рукописей' под № 108 

значится рукопись ^ \ .]л „ *  *1 .,1 jN t  без даты

(вернее, она была написана что-то вроде Y YT "773 (1371г. ) ,  

но затем  зачеркнута). Списка с такой датой^ в Собрании 
нет.

В Собрании восточных рукописей АН УзССР, т. III, 181 — 

182, № 2194, описан экземпляр с датой 698/1299 г ., но, судя 

по инвентарной книге, он поступил из Бухарской Центральной 
библиотеки (запись от 13.5.1939 г . ) .

3.7.61 Д .В . '3

Таким образом, наше предположение о том, что руко­

пись не была возвращена в Ташкент, этим письмом полностью 
подтверждается.

В Рукописном отделе ЛО ИВ хранится десять рукописей

* Напомним, что в заметке газ. 'Русский Туркестан' 
стоит: '...368  томов восточных рукописей' (см. вы ш е). А 
вся библиотека ишана состояла из 755 томов — С м .' М . А. Т е ­
р е н т ь е в ,  История завоевания Средней Азии^т.Щ , СПб.,
1906, стр.481, где также дается краткое описание библиотеки, 

о Т.е. 700 г.х.
g

Д .В . -  Д .Г . Вороновский. Считаем своим долгом вы­
разить благодарность Д .Г . Вороновскому за  сообщенные им 
сведения.
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этого сочинения: D 330, С 1537, В 705, С 2037, В 3854,

С 1863, В 730, В 3963, В 706, В 4484 (в фонологическом по­

рядке). Все они описаны: Н .Д . М и к л у хо-М  ак л  a ft, Описа­

ние таджикских и персидских рукописей Института народов 

Азии, вып. 2, М ., 1961, стр. 77, № 140-149. Из этих описа­
ний видно, что переписаны эти списки много позднее -  с 

889 г.х. (1495 г .)  по XIX в.

Судя по описанию Жуковского, рукопись минтюбинского 
ишана интересна тем, что в ней нет обычного "Дополнения".

В большинстве наиболее полных рукописей этого сочинения, 

как правило, 97 биографий шейхов, из коих 70-72 -  биогра­

фии ранних шейхов -  составляют основной раздел, а 20-25 

биографий -  более поздние, образуют "Дополнение". Здесь
4

же, судя по перечислению , только 70 биографий.

Любопытно, что наличие в рукописи 700 г.х. 70 биогра­

фий подтверждает высказанное в свое время Н .Д . Миклухо- 

Маклаем предположение, что "...первоначальный текст "Т а з-  

кират ал-авлийа" содержал не 72 биографии, как полагал Ни- 

кольсон, а всего 70 биографий. Такое заключение... полностью 

подтверждается данными старейшей персидской рукописи "Т а з-  
кират ал-авлийа", а также целиком совпадает с указанием 

Хадджи Халифы" (Н .Д . М и к л у хо-М  ак л  ай , О происхожде­

нии "Дополнения" к "Тазкират ал-авлийа" Аттара, -  К С И В, 
т. XXII, 1956, стр. 25).

УКАЗАТЕЛЬ
соответствий шифров рукописей номерам их описаний 

(персидские рукописи)

Шифр современ. Шифр Уч.Отд. № рук. Уч.Отд. № описаний 
А 500 II 7.61 509 6

4 См. стр. 458 публикации,



. 464 В .А . Жуковский

A 078 II 5.62 538
В 1005 Г1.1Л6 474

В 1147 Г 1.5.53 407

В 1211 Г 1.7.63 511
В 1212 Г 1.7.64 512
В 1213 Г 1.7.65 513
С 844 П.5.56 515
С 1910 ? 548
Д  187 II .1.14 472
Д 195 Г 1.1.40 538
Д 106 Г 1.1.41 530
Д 197 Г 1.1.42 540
Д  108 11.1.43 541

? ? 504
? ? 505

? ? 510
? 514
— — —

названий
УКАЗАТЕЛЬ

сочинений на персидском языке:

№ Описаний

10

14 * \ * J \

15

1 JL »  Л»т J

16

4,5 ^ I w b *

* / *  u ^ C * 4, ^

13

2
3

8
8

10
12

18

1

14

15

16

17

4

5
7

11
19

13
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17

3

12

2

8

7

.1 t t f jS w L

|г1«и11

y j i J  Ic, N Ь  U ;

« - » > •  «9ч>ДЛ

П р и м е ч а н и я

* См. о персидских рукописях: О. Ф . А к и м у ш  кин,

IQ« Е. Б ор щ е в с к и й, Материалы для библиографии работ о 

персидских рукописях, -  НАА, 1063, № 3, стр. 165-174; № 6, 

стр. 228-241; см. также: О .Ф. А к и м у ш к и н ,  В. В. К у ш  ев ,

Н. Д.  М икл у х о - М  а кл а й, А . М . М у г и н о в ,  М . А . С а л а х е т -  

д и н о в а ,  Персидские и таджикские рукописи Института наро­

дов Азии АН СССР (Краткий алфавитный каталог), т. 1-П ,

М ., 1964 (предисл. к т. I ) .
2

Ю. Е. Б о р щ е в с к и й ,  К  характеристике рукописного 

наследия В.А. Жуковского, -  ОИРВ, У, М ., 1960, стр. 36, 

прим. 106.

3 Т.1 -  Les manuscrits arabes de l'Institut des langues orientales 

decrits par le Bar. V.Rosen, St.-Pbg., 1877;
T, II —Inventaire des monnaies de khalifes orientaux et de 

plusieurs autres dynasties. C lasses I-IX, publ. sous la direction de 
M.l’acad. Dorn, St.-Pbg., 1877;

T. Ill -  Les manuscrits Persans de l ’ Institut des langues orien­
tal es decrits par le Bar.V..Rosen, St.-Pbg,,1886;

T. IV -  Inventaire des monnaies des khalifes orientaux et de 
plusieurs autres dynasties. 2-me fascic., c lasses X-XXV, publ. (jusqu’ i  
la page 196) sous la direction de l ’ acad. Dorn, St.-Pbg., 1881 (на кореш­
ке: " 2.4. Dorn. Monnaies de khalifes orientaux" );
30-64
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Т. V -  Catalogue des monnaies Arsacides, Subarsacides, Sas- 
sanides, Dabweihides ainsi que des pieces frappees par les ispehbeds 

arabes du Tabaris tan et les govemeurs de la Perse et du Maverannahr au 
nom de khalifes, par'A.de Markoff, St.-Pbg,,1889;

T. VI -  Les manuscrits Arabes (non compris dans le №1), Kar- 
chounis, Grecs, Coptes, £thiopiens, Armen iens, Georgiens et Babys de 
l ’Institut des langues orientales d6crit par MM D. Giinzburg, V. Rosen,

B. Dom, K. Patkanof, J . Tschoubinof, St.-Pbg,, 1891;
T. VII- Registre g6n£ral des monnaies orientales suivi de la 

description de quelques pieces rares ou inedites du medaillier de l ’Insti­
tut, par A. de Markoff, St.-Pbg., 1891;

T. VIII -  Manuscrits Turcs de I’Institut des langues orientales 
decrits par W.D. Smirnow, St.-Pbg., 1897.

4 AB, Ф. 17, on. 1, № 44.
g

Д ва листа (например, л. За и л. 5а) написаны на обо­

роте сложенного пополам письма В.А. Жуковского Дмитрию 
Александровичу Клеменцу (машинопись с вставками чернила­

ми рукой Жуковского, в шевом верхнем углу карандашом 

проставлено -  '8  февр. № 7 ' ) .  В письме Жуковский отвечает 

Д.А. Клеменцу, что персидскую рукопись № 28 по каталогу 
Розена он препроводил в Этнографический отдел Русского му­

зея и просит пользоваться ею только в М узее.

Дмитрий Александрович Клеменц (1848-1914) в 1908 г. -  

хранитель Этнографического отдела Русского музея. См.:

А . М а к а р е н к о ,  Д.А, Клеменц в Этнографическом отделе 
Русского музея имп. Александра III (1901-1909), Иркутск,
1917 (И эв. Вост.-Сиб. Отд. имп. Русск. Реогр. об-ва, т .45).

0
Например, *С Б Х ' вместо Сатук Богра-хан, и др.

ЗВОРАО, т. XIX, вып. 4, 1910, стр. УП; в прим. 1 
на этой странице сказано, что сообщение будет напечатано. 
Однако оно так никогда и не было напечатано.
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Такой же точка зрения придерживается в своей харак­

теристике наследия В.А. Жуковского-'и Ю .Е. Борщевский 

(ОИРВ, сб. У, М ., I960, стр. 86).
g

Точно определить, когда В.А. Жуковский сделал эти 

описания рукописей, довольно трудно, так как листки с опи­

саниями не датированы. Лишь косвенные данные позволяют 
предполагать, что персидские рукописи были описаны им при­

близительно между 1901 и 1910 гг .
д

Например: ЗВОРАО, т. XXIУ,  стр. 34, прим. 3, где 

указано: 'Инвентарный каталог рукописей', и далее следуют 

номера рукописей; т. ХУ1П, стр. 0130, прим. 5 и др.

^  Б. А. Т у р а е в ,  Эфиопские рукописи в С .-П етербурге,-  

ЗВОРАО, т. ХУП, 1907, стр. 115-248; описание рукописей Ин­

ститута восточных языков при М И Д е, стр. 145-158; указатель-  
стр. 245-248.

^  17/29 дек. 1897 г. ак. К . Залеман сделал представле­

ние, в котором сообщил, что 'чиновник по дипломатической ча­

сти при Приамурском генерал-губернаторе в Хабаровске Яков 

Яковлевич Лютш, бывший секретарем консульства в К аш гаре 

и политического агентства в Бухаре, летом нынешнего года, 

проезжая через С.-Петербург, продал Азиатскому музею 20 

восточных рукописей и 5 литографий, обозначенных в прила­
гаемом списке'. Далее приложен список. Разумеется, зд есь  
идет речь не о тех рукописях, о которых пишет Жуковский. 

Отд. отт. из: ИАН, 1898, УШ, стр. XIII-X1 У.

О Лютше есть краткое указание в ст. Гартмана: М. Н а г t- 

mann, Die Verwaltung der russischen Provinz Turkestan, - ‘^Asien” , 
1903, № 9, стр. 135. Составил хрестоматию: Киргизская хре­

стоматия. Сборник образцов народной литературы киргиз Тур­

кестанского края. Составил преподаватель Туркестанской учи­
тельской семинарии Я. Лютш., Ташкент, 1883.
30-2 64
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1 Более известны как Тузук-и Тимури.

1 Ч Амир Тимур. Обстоятельства его жизни, походы, оста­

новки, сражения и миры. Тюркский текст, изданный при посо­

бии Туркестанского генерал-губернатора барона А.Б. Вревского. 

Ташкент, Типолитография С.И. Лахтина, 1890—1891, 116 стр.

J - y j *  cAJUX J f * 3

Нельзя не сказать несколько слов о любопытной судьбе 

этого редкого теперь издания (было напечатано всего 100 эк з.). 

В предисловии к изданию -  *От издателя* -  Н .П . Остроумов 

сообщает, что на первых порах он надеялся получить * lie рво- 

начальный (тюркский) текст 'У става Тимура*, известного в пер­

сидском переводе*. Некий родственник бухарского эмира,
Саид Ахад-хан, уверял его, что 'бухарские эмиры дарят каж­

дому своему родственнику экземпляр Устава Тимура на тюрк- 

скбм и персидском язы ках*. В феврале 1890 г. Василий Оска­

рович Клемм (и.д. политического агента в Бухаре) прислал 
Н .П. Остроумову тюркскую рукопись *на синей с дорожками 
русской бумаге*. В сопроводительном письме Клемм назвал 

ее 'Тузуки Тимур* и сообщил ее историю. Кокандский хан 

Амир Саид Мухаммад Али, известный как Мадали-хан (ум. 

в 1842 г . ) ,  как-то нашел в своей библиотеке персидскую ру­

копись о жизни и походах Тимура. Зная, что оригинал был на­

писан самим Тимуром на тюркском языке, хан приказал вновь 

перевести ее на тюркский язык. Так появилась эта рукопись.

По мнению Клемма, это доказывает, что в то время ни ори­
гинала, ни списков на тюркском языке уже не было. П равда, 
Клемму известно, что один экземпляр есть в Каратегине, и
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он собирался туда проехать, чтобы снять копию, если этот 

экземпляр окажется списком с оригинала (об осуществлении 

этого намерения пока ничего выяснить не удалось).

Н .П . Остроумов, сняв копию и вернув рукопись Клемму, 

просил его разрешить ему издать эту рукопись. Получив раз­

решение, он начал печатать ее частями в редактируемой им 

'Туркестанской Туземной га зе т е ' (с № 16 от 24 апреля 

1880 г .) .  Чтобы ускорить издание рукописи и 'познакомить с 

языком издаваемой рукописи г.г.ориенталистов', Остроумов 

просит гецггуб. А.Б. Вревского выделить ему 75 руб. День­

ги были отпущены, и литографированное издание рукописи 
удалось осуществить.

Любопытно, что рукопись Клемма, с которой Остроумов 

снял копию, была пожертвована В.О. Клеммом библиотеке Учеб­

ного Отдела М ИД (инв. № 502) и в настоящее время хра­

нится в Рукописном отделе ЛО ИВ -  шифр D 183, На форза­

це этой рукописи имеется следующая запись:

'Рукопись эта пожертвована для Библиотеки Учебного 
Отделения Господином Клеммом, бывшим слушателем Отде­

ления, а теперь находящимся на службе в Средней Азии по 

Министерству Иностранных Дел. М арт 1888 г .г Рукопись эта 

была описана Жуковским (см.: Описание тюркских рукописей,
№ 5).

14 Автобиография Тамерлана (род. в 1333, ум. в 1405г.). 

Перевод с тюркского Нила Лыкошина. Издано Сырдарьин— 

ским статистическим комитетом на средства, отпущенные Тур­

кестанским генерал-губернатором бароном А.Б. Вревским, Таш­
кент, 1884, 115 стр.

В предисловии 'О т переводчика' Н.Лыкошин пишет, что, 

ознакомившись с изданной Н .П . Остроумовым рукописью 'Амир 
Тимур', он решил перевести ее на русский язык. Дело это бы­

ло трудное, так как перевод отличался 'искусственным языком 
30-3 64
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учены* туземцев, который содержит в себе очень мало тюрк­

ских слов, а испещрен персидскими и арабскими выражениями, 

правда украшающими восточную рукопись перлами риторики, но 

зато неимоверно затрудняющими переводчика текста на русский 

язы к'. В конце предисловия переводчик выражает искреннюю 

признательность за  редактирование перевода В.В. Бартольду, 

Н .П. Остроумову, В.П. Наливкину и А.Н. Вышнегорскому. Пе­
ревод снабжен примечаниями переводчика.

Новый перевод с той же рукописи: Автобиография Тиму­
ра. Богатырские сказания о Чингис-хане и Аксак-Тимуре, М .- 

Л., 1834.
15 Перевод Н. Лыкошива подвергся уничтожающей кри­

тике Н. Веселовского, -  Ж М НП, ч.СССЩ  (1896, № 1 ), отд.
2, стр. 224-227.

1 6 Это сведения о переводчике на 'тюркский' язык. До­
бавим, что Хатифом он был прозван за  умение быстро слагать 

стихи. С какой персидской рукописи он сделал перевод 
Н .П. Остроумову, установить не удалось.

17 Г .Д . Батюшков -  генеральный консул в Бейруте; напи­

сал очерк — Бабиды. Персидская секта, — 'Вестник Европы', 
1887 г ., июль.

18 № 504 , 505 и 506 по каталогу Уч. Отд. М И Д а; описа­

ние рукописей № 504 и 505 В.А. Жуковского -  см. стр.444-445.
19

Китабе Акдес 'священнейшая книга' современных 
бабидов. Текст, перевод, введение и приложение А.Г. Туман- 
ского, СПб., 1899.

20 л
О последовательнице Баба и родоначальнице бабидской 

поэзии, Куррет ал-айн (Заррин Тадж  -  казнена в 1852 г .) ,  

см. ст. В.А. Жуковского: 'Российский императорский консул 

Ф.А. Бакулин в истории изучения бабизма', -  ЗВОРАО, т .2 4 ,
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стр. 48-54, гд е  на стр. 54 в сносках приведена литература о 

ней; а также ERE, т .I I ,  стр. 306; EI (нем .), I ,  с т р .566-56.7; 

M. Ishaque ,  Qurrat'l-'Ayn — 'A Baby martyr, -  Indo-Iranica, 31 (1948-49), 

стр, 1-8.
21 Лаух (арабск.) -  первое значение — доска, второе — 

скрижаль ; у бабидов — послания, откровения. См.: ERE, vol. II, 
стр, 299-308; Dict.of the Techn. Terns, II, стр. 1291-1293; EI (нем,) см, 
Lawh.

22
E.'G. Browne,  A traveller's narrative written to illustrate the 

episode of the Bab... v. 1,2, Cambridge, 1891; е г о  же: Some remarks on 

the Babi texts edited by Bar. V. Rosen in vv.I and VI of the Coll, 
scient.., -  JR  AS, 1892, стр, 259-335; е г о  же: Catalogue and description, 
of 27 Babi manuscripts, — JRAS, 1892, стр, 433-710; е го  же: The Ta- 
rikh-i-Jadid, or new history of Mirza *Ali Muhammad the Bab... Cambridge, 
1893; е г о  же: Materials for the study of the Babi religion..., Cambridge, 

1918 (т.е, через 10 лет после того, как Жуковским было составлено это 
описание рукописей),

В. Р. Р о з е н ,  Послание 'Благие вести ' 1 » ^ ■■‘Ч* y l ., -  

ЗВОРАО, 1892, т . УП, стр. 183-192; е г о  ж е : Еще о посла­

нии 'Благие в е с т и ', -  там ж е, стр. 311-316; е г о  ж е : Б а- 

бидский антихолерный талисман , -  там ж е, стр. 317-318; е г о  

ж е : Первый сборник посланий бабида БеЬауллаха. СП б., 1908; 

кроме того, см.: Coll, scient., I, III, VI, 2 fasc.

24

25

26 

27

См.: ERE, vol. II, ст[ • 307-308.

См. прим. 22.

У Жуковского в этом месте пропуск.

У Жуковского сначала стояло 30, а потом переправле­
но на 31.

28 Цифра 8 переправлена на 9.
30-4 64
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29

30

31

6 переправлено на 7.

3 переправлено на 4. 

Написано на полях слева. «X ? Ы 1  w l j  ИЛИ

A  l i s * * * *  и под другими названиями -  популярное на
Востоке дидактическое сочинение Софи Аллахйара. Краткое 
описание рукописи #Сибат ал—аджизин* из коллеклии Хартмана см. 
М. Hartmann,  Die osttiirkischen Handschriften der Sammlung Hartmann,- 
MSOS, II, Abt., Jg. VII, 1904, стр. 3-4, №2].

В Рукописном отделе ЛО ИВ имеются две рукописи 'С и- 

бат ал-аджиэинг из коллекции Уч. Отд. -  А 501 (Шифр Уч. 

Отд. II. 7.67, № 517) и С 845 (П .5.57; номер на карточке не 

указан); кроме того, есть еше рукопись из коллекции Берези­
на (1897 г .)  — А 117, и около десятка рукописей более поздне­
го поступления (Иванов, Вахидов, Археографическ. эксп. 1934г. 

Алимов и д р .) .

32 C m.:MSOS, II, Abt., Jahig. VII, 1904, стр. 1-21. (Шифр 
ЛО ИВ Р 28.)

33 Так написано у Жуковского. См.: С. Н. Е t h е, Grundriss 
der iranischen Philologie, Bd II, Strassburg, 1904, стр. 358;

шейх Мусин ал-Мискин -  полное имя: Му'ин ад-дин М ухаммад 
Амин, или, по другим источникам, - Ибн Хаджжи М ухаммад 

ал-Фарахи из Герата -  (ум. в 1501-1502 г. -  907 г .х .). По 

Storey I, II, его имя: Му*ин ад-дин ибн Шараф ад-дин Му­
хаммед Фарахи. См. также:М.Hartmann,  Ein Heiligenstaat im 
Islam': Das Ende der f  aghataiden und die Herrschaft der Cho^as in Ka$> 
garien, -  " Der islamische Orient", Berichte und Forschungen, Bd I,
H. VI-X, Berlin, 1905, стр.290, прим. 1; P e r t s c h ,  Verzeichniss der
persischen Handschriften, № 545-547.

34 Полное название сочинения М /и н  ал-Мискина -  'М а(-  
аридж ан-нубувва фи мадаридж ал—ф у ту вва ', -  EI (нем .),
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Ш. стр. 761; о тюркском переводе см.: М.Hartmann — MSOS, 
1900, II 'Abt., Jg. VII, стр. 5, № 34; Storey, 1, 187-188.

35 Турецкий перевод 'М а'ари д ж  ан-нубувва' был сделан 

Алты Пармаком (ум. в 1033/1624 г .)  под заглавием 'Д ал а ’ ил 

ан-нубувва-и мухаммади'; издан в Константинополе в 1257 г. 

(1842); S to r ey ,  I, 188.
36 Мулла М ухаммад Рахим ~ переводчик 'М а'ари д ж  ан- 

нубувва' на кашгарское наречие. M.Hartmann считает этот пе­

ревод 'полнее и точнее, чем известный под именем alty parmaq 

османский перевод, -  MSOS, 'Abt.II, Jg. VII, 1900, стр. 20.
37 Йагкуб (Ходж а Йа(куб Ходж ам) ибн Данийал, прозы­

ваемый Ходжа-и Джихан Ходж ам, -  о нем см.: M.Hartmann,  
Der islamische Orient, Bd I, 1905, H. VI-X, стр. 217, 226, 228 и сл, ив 
др, местах (по указателю на стр. 353).

^  Один такой перевод под заглавием 

описан В .Д . Смирновым в 'Coll Scient., т. УШ, стр. 156, шифр 
Уч.Отд. 11,1,28,  № 486* шифр Рукописного отд. D 191. О 

самом М ахдуме Азаме см.: M.Hartmann,  Der islamische Orient, 
Bd I, H. У1-Х, стр. 195 и сл. и 316 и сл., а такж е в др. 

местах по указателю, на стр. 354:, А. Н. К у р о п а т к и  н, К аш - 

гария, /б .м ^  /ё .г .7 , стр. 85, со ссылкой на: Записки Мирзы- 

Шемси Бухари, изд. В.В. Григорьевым, К азань, 1861, стр. 34.
39

" Urenkel" (т .е . правнук. -  Д .Б .)  взято у M.Hartmann’a, 

см.: Der islamische Orient, Bd I, стр. 316. 'Д ж ам ^ ал -м ак ам ат ' -  
жизнь М ахдуме Агзам а была написана Абу—л—Бака Баха ад — 
дином в 1028 г.

40
Д ве рукописи под этим названием в коллекции Харт­

манна: MSOS, 'Abt, II, 1900, стр. 5, № 33, и стр. 11-12, № 104.
У В. Ж ., вероятно, описка, должно быть не ^  j  « ^ ,11 , а
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См. рукопись А 499 (шифр Уч. Отд. 11.7.60,

№ 508).

4 * О библиотеке Минтюбинского ишана см. сообщение 

В .Ж . 22 янв. 1901 г . . -  ЗВОРАО, т. XIУ, вып. 1, 1902, стр.1У , 

а также приложение к этой публикации (стр. 461 ).

42 русское Археологическое Общество выписывало эти 

рукописи в Петербург через Туркестанский кружок любителей 

археологии в Ташкенте.

43 Об Илеках см.: В . В . Б а р т о л ь д ,  Сочинения, т .1 , 

стр. 318 и сл.

4 4  R. В. Sh a w, 'A sketch of the Turki language as spoken in 
Eastern Turkistan (Kashghar & Yarkand), Together with a collection of 
extracts, Lahore — Calcutta, pt 1, 1875; pt 2, 1880.

45
M. F. Grenard,  La legende de Satok Boghra Khan et l ’his- 

toire, -  J'A, 9 ser., 1900, t. XV, стр, 5-79.

43 Coll. Scient., t:Vm , стр. 160-162, № LXX1X; рук. Уч. 

отд. П.1.27, № 485, нов. шифр Рукописного отд. С 758.

4^ В.Ж . ошибается: не 1890, а 1900 г. В J'A з а  1890 г ., 

8 сер. т . ХУ и ХУ1, статьи Гренара нет.

48 Вероятно, имеются в виду извлечения из 'Тезкире-и 

Богра-хан*, изданные в приложении к грамматике Р. Шоу 

(R. В. Sh a w, Grammar of the Language of Eastern Turkistan, -  J'A SB, 
vol. XLVI, pt. 1, № Ш, 1877, стр. 351-368, с английским переводом -  
стр. 325*345.

49
Coll. Scient., t. Vm, стр* 162.

50 С̂удя по лаконичности и лапидарности изложения,
В.А. Жуковский в предельно сжатой форме излагает содерж а­
ние введения (или предисловия) рукописи.
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Шейхи Увейся -  суфийский орден Увайсийа, основателем 

которого считается Увайс Карани (ум. в 37 Г.Х.-657-58 г г .) ,  

современник М ухаммада. Подробные сведения об этом орде­

не см.: £1 (ан гл .), 1У, 672, гд е  приведены все материалы о 

нем (L. Massignon).

О приобретении в К аш гаре рукописи 'Тазкира-и султан 

Сатук-Богра-хан-газы " см.: Ч. В а л и х а н о в ,  Сочинения, СПб., 

1004 , стр. 55. В Рукописном отделе хранится персидский ва-

название -  'Тазкира- и Увайсиййа', см.: Н .Д . М и к л у х о - М а к ­
лай,  Описание таджикских и персидских рукописей Института 

народов Азии, вып. 2, М ., 1961, стр. 125-127, № 183.

zentralasiatisches Volksbuch. См.': М. Hartmann,  Der islamische 
Orient. Berichte und Forschungen, Bd I, Berlin, 1905, H. V, Berlin, 1902, 
стр, 147-193.

52 Об изделиях *Диван-и М еш реб* в Ташкенте см.:
М.Hartmann,  Buchwesen in Turkestan und die turkischen Drucke der 

Sammlung Hartmann, -  MSOS,‘Abt.II, Jg . VII, 1904, стр. 81-82,

№ 7-12. О культе Мешреба: е г о  ж е , -  0LZ,VI (1903),  стр. 
361 и сл. Существует и русский перевод: *Диван-и-М ашраб. 

Жизнеописание популярнейшего представителя мистицизма в 

Туркестанском крае. С тюркского перевел и снабдил примеча­

ниями Н.С.Лыкошин. И зд. Самаркандского областного Стати­

стического Комитета. К  полувековому юбилею завоевания рус­

скими Туркестана 1865-1915 г г .* .  В предисловии Лыкошин пи­
шет, что перевод сделан по литографированным ташкентским 

изданиям 1896 (см .: MS0S, 1004, стр. 81, № 7) и 1899 гг . 

(здесь  расхождение с данными М . Хартманна: у него издания 

1899 г. не зафиксировано, а есть три издания 1900 г . -  см.: 
MSOS, 1904, стр. 81, № 8, 9 и 10).

риант имеющий ещ е и другое

51
М.Hartmann,  Mesreb, der weise Narr und fromrne Ketzer. Ein
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Речь идет о коллекции В. В. Радлова из 33 рукописей, 

поступившей в 1890 г. в Азиатский Музей, в которой имелась 
рукопись о Ш ах-Мешребе (сор. ITVT 138 лл. defect.) . См.: 

Mel.'As., т.Х , 1894, стр. 281, № 21. Шифр А з.М уз. 321 ie, 
нынешний шифр С 178.

К  тому времени, когда В.А. Жуковский писал эти стро­

ки, в Азиатском М узее была еще одна рукопись о Ш ах-М еш ­

ребе, поступившая от Залемана в 1897 г. (шифр А з.М у з. 321 

iea нынешний -  С 179); о ней В .Ж ., вероятно, не было 

известно.
Несомненно, что Жуковский говорит зд есь  о рукописи 

из дара фон дер Ховена 1907 г. *< Am “  63лл.
Шифр Уч. Отд. Г 1.6.59, № 520, наш шифр С 863.

54 Шифр Уч.Отд. 1*1.1.14 -  D 187 (после знака равенства 
указываем нынешний шифр Рукописного отд. ЛО И В).

55

56

57

В.А. Жуковский указывает, от кого поступила рукопись. 

Транскрипция В.А. Жуковского сохранена.

Выскоблено (В. Ж .) -  Инициалами В. Ж. помечены 
прим. В.А. Жуковского.

58

59
Шифр И.1.16 -  В 1095. 

Шифр Г 1.5.53 -  В 1147.
60 Шифр Уч. Отд. и соответственно шифр Рукописного 

отд. Л О ИВ установить пока не удалось.
61

У Жуковского первоначально стояло: 'Д ата  -  1306 г . ' ,  
а потом вычеркнуто и сверху вписано: 'Н о вая '.

62
Шифра Уч.Отд. и Рукописного отд. установить не уда­

лось.

63 Шифр Уч.Отд. JI.7.61 -  А 500
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64

Этот пример и следующий взяты умышленно, чтобы 

показать на замену w  и обратно; к ним можно ещ е доба- 

» т ь  . .  л. 19»: ^  То и —  Sic

i |J — * 1 * • * • » *  J * * » u >  ( В .Ж . ) .

00 Шифр Уч. Отд. н Рукописного отд. установить не уда­

лось.
66

67

У Жуковского слева карандашом помечено: NB.

Описание этой рукописи даем  в отделе персидских, 

поскольку это персидско-турепкий разговорник.

68

68

Шифр Уч. О тд . Г|1.7.63 -  В 1211.

См. также: Ethe, India Office, 1357(8), 1359-1367 (Д .Б .)
70The Nafahat al-Ons min Hadhrat al-qods, printed and published 

by W. Nassau-Lees, Calcutta, 1859; литографированное издание, 

Ташкент, 1815 г. (лит. Перцева).
Эта рукопись (В  1211) описана -  см.: Н .Д . М и к л у х о -  

М а к л а й ,  Описание, вып. 2, № 168, стр. 112-113.
71 Указания на китайскую печать в 'Описании', вып. 2, 

стр. 112-113 нет.

72

73

74

75

76

77

78

Шифр 11.7.64 -  В 1212.

Шифр rt.7.65 -  В 1213.

Ср.: 21а, 40а (В .Ж .).

Шифр Уч.Отд. и Рук.отд. установить не удалось. 

63 исправлено на 62 самим Жуковским 

Шифр ГТ.5.56 -  С 844.

/ Н a j i  K h a l f a / ,  Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum a 
Mustafa ben 'Abdallah Katib Jelebi dicto et nomine Haji Khalfa celebrato 
compositum, Leipzig -  London, t.VI, 1852.
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79

80

81

82

83

84

85

Шифр 11.5.62 -  А 978.

Г . -  означает 'ги д ж р а ' (хидж ра). 

Шифр II. 1.40 «  D 195.

Из Сеистана.

Шифр I I. 1.41 -  D 196.

Приобретена через Хащаба в Тегеране.

F. В го w n е, The Tadhkiratu 'sh-Shu‘ara ( “ Memoirs of the 
Poets ) of Dawlatshah bin 'Ala’u "D-Dawla Bakhtishah al-Gazi of Samar* 
kand, London -  Leide, 1901 (Persian Historical Texts, vol.I).

86 В этом месте у В.А. Жуковского пропуск.

87 Список персидским, турецко-татарским и арабским ру­

кописям Библиотеки Императорского СПб. Университета. Сост. 

В. Жуковский. См.: ЗВОРАО, т.Н  (1887),  стр. 251, № 648. 
Рукопись имеет название: , приоб­
ретена с коллекцией Казембека в 1871 . Продолжение списка 
см.: ЗВОРАО, т.III (1888), стр. 197-222.

Во время пребывания в Персии в 1912-1915 гг. А.А. Ро- 

маскевич приобрел еще одну рукопись сочинения М ухаммада 
Ауфи -  * 1 ,1 * 1 1  J lZ# lg t£)J I , которая упомянута в
его 'Списке персидских, турецко-татарских и арабских руко­

писей Библиотеки Петроградск. У н-та'. См.: ЗКВ, т. 1, Л., 
1925, стр. 857, № 1227.

88

89
В этом месте у В.А. Жуковского пропуск. 

Шифр Н.1.42 -  D 197.

90 Приобретена через Хашаба в Тегеране в 1909 г.

b-U i k , II -  'Сборник статей учеников профессора 

барона В. Р. Розена ко дню двадцатипятилетия его первой лек­
ции 13-го ноября 1872-1897', СПб., 1897, стр. 325-363.
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В этом номере журнала на стр. 349—366 помешена 

статья: Е. D. R o s s, 'Al-Muzaffariye: containing a Recent Contribution 

to the Study of Omar Khayyam.

93 •A. C h r i s  ten sen, Recherches sur les Ruba4yat d e ‘Omar 
Hayyam, Heidelberg, 1905 (Materialien zu einer'Geschichte der Sprachen
u. Litteraturen des Vordem Orients, H.3).

94 J . B. N i со 1 a s , Les Quatrains de Kheyam, Paris, 1867.

Судя по заметкам на полях книги, сделанными рукой В.А.Ж у­

ковского, он пользовался, вероятно, ею во время работы над 
этим описанием.

95

96

97

98

99

Там ж е, стр. 201, перс, текст; стр. 200, Франц, пер. 

Там ж е, стр. 215, перс, текст; стр. 214, франц. пер. 

Шифр П.1.43 -  D 198.

1910 г.

Шифра Уч.Отд. нет ни в конкордансе, ни на самой 
рукописи, шифр Рук. Отд. С 1919.

Это описание написано В.А. Жуковским много позднее, 
т.е. не в 1908 г ., а в 1916 г ., о чем можно судить хотя бы 

по тому, что на 1-м л. рукописи рукой Жуковского записано: 

"Дар В.О. фон-Клемма. 1916' и им же проставлен № 548. По­
чему эта рукопись не имеет шифра Уч. Отд. и ее нет в кон­
кордансе ( K - I ),  выяснить не удалось.

101
■ Coll. Scient., т. Ill, стр. 115, № 15, рук. № 418, дар 

генерала Кауфмана. См. также: С е м е н о в ,  1, № 70; S to r e y ,  

I, 102, 1237.
102 См. прим. 100.

У В.А. Жуковского эта рукопись инвентарного номера 
не имеет. Подробно о судьбе этой рукописи см. прим. 105.
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Судя по этому указанию, описание было сделано 

В. А. Жуковским не в 1908 г.
1 ПГ5

Покойный проф. Б .Н .Заходер, сообщая после пре­

дисловия к своему переводу трактата Казн—Ахмеда ( К а з н — 

А х м е д ,  Трактат о каллиграфах и художниках . 1596-97/

1005, М .-Л ., 1947, -  условные сокращения наиболее часто ци­

тируемой литературы, стр. 7 ), говорит о рукописи 'мало из­
вестного автора Али Зейн аль-аби-дина' под названием 'Т а -  

каллумат аль-ахбар' (как он прочел на л .2а рукописи). Это, 

по его мнению, всеобщая история, посвященная Пери-хан- 

ханум, описывает 'в  форме погодной записи', доведенной 

до 1559/60 ~ 967 гг ., правление Сефевидов. Конец рукописи 
отсутствует. Рукопись находилась в частном владении Б .Н .З а- 

ходера.

Это же сочинение того же автора упомянуто и у S to r e y  

(vol. I, pt 2 , стр. 1293, 130а) на основании ссылок на него 

в " Danishmandan i Adharbayjan" (стр, 76), но под названием 
"Takmilat al-akhbar", т .е ,, как и у В,А. Жуковского,

Там же, в постскриптуме, Стори говорит и о рукописи 

Б.Н .Заходера, ссылаясь на упомянутый выше перевод трак­
тата Кази-А хмеда, о чем ему сообщил в письме В. Минор- 
ский.

Ввиду отсутствия этой рукописи в нашем Рукописном от­

деле, уточнить ее название не удалось, что, впрочем, и не 

имеет значения, ибо речь идет, несомненно, об одной и той 
же рукописи.

106 Инвентарный номер рукописи В.А. Жуковским не дан 

по той причине, что рукопись эта Уч. Отд. не принадлежала.

Об интересной н во многом еще загадочной судьбе этой 
рукописи см. прим. 109.
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107 Для большей наглядности мы позволили себе пере­

чень шейхов д ать  в столбце и перенумеровать их, в то время 

как у В.А. Жуковского они даны в строку и без нумерации.

Muhammad ibn Ibrahim Faridu’ddin 'Attar, The Tadhkiratu ‘1- 
Awliya (" Memoirs of the Saints"), ed. by R. A. Nicholson, pt. HI, London- 

Leide, 190S-1907 (Persian Historical T ext", vol. Ill, V).

См. прил. к настоящей публикации.

II

ОПИСАНИЕ ТЮ РКСКИ Х РУКОПИСЕЙ

1) № 4731. Листов 178; 31x20  с. 17-21 строк в 11 1/2 -  

14 1/2 с. длины. На довольно плотной бумаге (некоторые ли­

сты, особенно в начале, двойные) среднеазиатским насхтали- 

ком. Без даты, не совсем новая. Переплет кожаный. (Барон 

фон-дер-Ховен).

Сочинение без названия и имени автора по законоведе­

нию. Из коротенького предисловия автора -  'ничтожного слу­

ги ', мы узнаем, что это 'сборник', написанный по-турецки, в 

основу которого положены точные изречения великих имамов 

и почтенных ученых, причем арабские цитаты иногда приводят­

ся полностью. В связь с составлением книги поставлено (в не 

совсем ясном грамматическом изложении) желание и настой­

чивая просьба 'эмира эмиров и пестуна бедняков' некоего Му*ина^9

*>!*** (л. а в ) •••-
J l J j l  u s \ j Aj *

dll*» * * * * *  ^  *л>

У—, 'л» i ju f j J j ?

< £ l 1 у i UI  l31-64
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Этому предисловию, начинающемуся словами:

предпослано оглавление, из которого видно, что сочинение де­

лится на w b £  , распадающиеся в свою очередь на iL &  ,• —'
и должно содержать всего 42 ; в действительности

зих только 41, а именно :

J j j  J , £ yt L-; ^ j l  л.4а

J - *  Л  d ^ L ; ]  v b £  л. 18a

c - j U l  ^ ь г

£ » ' >! d ^ C f l * J  dUj- w b £  ^ J > , l  л.42а

wbS” . . .

J i  y ' l t '  d * j j u  w b ^  ^£*3jy  Л.48а

(° J I
j jJc U »  j£ «  w bs* < d v  £ &  v-.b^ л.50а

с & л  ^ b *

w b ^  „ l l * .  <*L« £  I w j .  v-.bS’ ^ j J  I Л.61 В 

lr'*-----^  ^  ^ U -  d V d ^ »  w.bS' Л.вЗв

[ j N U I

T* ̂  >: 15* W <ib*?<£Ua^l Ail ^ b ^  л.74а

j j j J ^  w bS ’ ^ L #  d l i ^ j U j L  j U I  w b ^  ^ j j j s  л.77в

I w. Ь5* . . .  * .

v ^ i J I ^ b ^  w bS' л.82в

*------w b5” ^  ̂  л.83в

wb ^  ... ^ t~  (ib -Jc iL jjl ^ 1 ^  

i#*"*4 «3 bi^5 w. b5" I I л.88а

wb5* <fl*i • d j d u ^

• jU I  w bS' d ^ i j U l  v bS” ^ ^ > ,1  6 J | л.87в
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w l ------- I > - * b ^  J p i j j j i  ^  Л .8 0 В

sZ>» I

' Г  *—^  (У  W v i< jU  ^  bS” ^ 1  Л .9 0 В

^ U I

j U J I  w je j»  4»^w d ^ <-^  >̂>»а 1 1 ^ 1  л.91а

w « J  I w  US' ^  1^ (fL-y

л.92а

c J K ^ I  ^ 1 * -  d L e , j J * J  J A N U S ’ ^ |  л.93в

^ ^  ^  4 > ^  *=-*1й O j' л.94в

^ U > "
'T'1*^ t f l v  j U l * J  o L l  J jf f . S' л.95а

j > J I  w b ^  ^ 1 * .  d l v  u j j  w b £  U jl  л 96а

a d / J l ^ b *  d ^ N a ^ ;  • j j ^ b S '  ^ 1  ^  л.97в

4 * > ^ 1  w b *  ^ 1 * ,  d i ^ j $ ^ l  w b £  ^ Д * д 1  а *  А  Л .1 0 1 В

4 -----; l *  <2b^ ^ a - > ^  wb5" a .j&  л.ЮЗа

^ b l l l  w ( ^

a * J I  w b ^  d i ^  j .U ^ I  O e - w b ^ ^ A ,  a « A  лЛ05в

, ^ 1 *  d i * ; ^  6 U *  ^ U w b S "  ^ d l  a * A  лЛ07В 

w U j J t  w b5“ ^ l * ,  d i e ^ ^ U  w b £  а . А  лЛ07а

w j l ^ l  wbS* d U * i * l ^  wb£ ч А  лЛ09в

[ v ^ J  d i * i ^ U l * i  w b S ’ t f i ju f i j g  к+JL t лл  15b

A ^ t

С5Д * Л  w b ^  <fb*«tSjM  w .b^ ^ д З д ? д ! лЛ 17a

j J J I  wb^ d l v ^ U ^ J  ^ L  w b^ ^ д 1  Л.131В31-2 64
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dl»{? J l j j »  > w b ^  I л. 134a*

w U ^ d U ^ js i*?  I»»U^ j j i j l  л.140а

C J j J I  w b £  <ibv л. 145a

d b ^ j U J I  й Л  <jb*J * b ^  w  b £  Л.140В

tr— — <j W 4b i  jl#3 ^ *4^  л.165в

* —  ^ <*^* w b £  j y j l  ^  U- (ili^

£j* I  %  ^ U ^ L b

(jl>-*< k—j* j  j L l j  (jlii{ !w  b ^ l i JU  «_.> I л. 187a

[ y W - ]  6 U*.|J & **-

(У db«* jU l^ l  ^ (d if  »J>j' w b ^  л.170а

[ j l ^ l w . b *

[ y b  £ * .  j * J  w-b£ j>_>' л.172а

£ t$ *l** « l ^ j j w b ^  (jfU ji л. 173a

iS ^  ‘r 'b ^  ^ 1 * .  4fb-sJ w  b £  j j J  л.177а

По сравнении с оглавлением в тексте недостает книги 
42-й о пилигримстве -  &  W* <2b Ĵ £ * •« - •  bS  ̂ J u j}

Неизвестный автор нашего сборника принадлежал к ха- 

нефитскому толку, что видно и из цитованных им сочинений, 

а таковых очень большое количество; укажем, напр.^:

f & J -

•  ^*ЦП —(ijb iJ  I ^ U « ^ J je i J I  ^ * U«x5<,bxlljAlj>— 1

-  ii jJb u ;ly - -c .U Jl jjw  л * * -  jm ii* f y t . -  ^ jb j J l i - J j

t* jL l *  jb i J  -^ b ^ o J  Itfjb i -»^*J ^  l^ jb i

-  и» &  * w ^ ^ i i j b i  -  ̂ j l a i  - o ^ t J  t ^ b j  I
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tjftffc* ш J j t l i  a  I I о  1а » *1 a  j L * !  1

«  wtoX^i tw llS «  w«Lll^l l  ш w » t I j l j 4» a  l^ k ia

Особенно много ссылок встречается на**... и пр. J ' j j J b t i *

Автор сборника владел персидским языком, что видно и 

из приведенного списка его источников -  некоторые из них 

писаны на перс. яз. -  и из приводимых им иногда персидских

стихов, напр., на лл. 61а, 63а и др.
Т 82) № 483 . Листов 556 (странипы... ) 43 1/2x31 с. 21

строка в 22 с. длины. На плотной бумаге четким насхталиком.

Д ата -  1241 г. (Барон-фон-дер-Ховен).

I taa*(2)yj
Турецкий перевод персидского сочинения С , I j y  I «  i 

Му*ини-М искин
q

ал-Фарахи (см . о нем: R ie u ,  И З) . Автор называет себя Му­

хаммед Рахимом и первым после имени эпитетом своим ста­

вит, вероятно из подражания, " Мискин" (л. 5в). Турецкий пе­

ревод очень популярного персидского сочинения о М ухаммеде 

он сделал по указанию одного из кашгарских ходжей -  Ходжа 

Якуба (Х одж а-и  Джихан), сына Даниила, которого называет 

чаще Ходж ам-П адиш ах. Он говорит: л.б'а

jJU w b iT

<*I«4;U *b aidU .U . b jj-  u jd  UJL*J

> f  L *  j  ♦ <**< i « * b * ^ * * > »  ^  U - j

jJL *  aU I ^ L

£)Ц  iS jA  j (  sic )

H r * < j f **?л  & &  j* »  i#5^

31-3 64
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^  v j* *  S i  a

j  *M J»UJ 1 1*1 ц»1*£ I ^ i l k  > ; j5  * J * - j  tUj »4 ji

3 «З-ч^А^ч V* ip  j f  l— l>*l» { / *  J<3 *» *^  ̂  ^  yf W-*

I#**» J  f j f * *  b i. »>Ь j  ^»fc*

A t J ^ y M ^ w U ^ j^ o e A w b ^ ^ ^  jvta. lU L ^ jfc JL » -

^ U J I  c H %
Автор принялся за  'большое дело ' перевода после коле­

баний и размышлений, так как не исполнять приказа госуда­
ря -  ошибка, а подчиниться ему - выгода - (л. вв)

v^frt J j J *  ^  *1ьД*

• j j j l L »  j  ц /
Следуя в общем делению труда Му*ина на * ^  *-  , четы­

ре Л  и ь *  и. , Мухаммед Рахим дозволил себе отступ­
ление от порядка оригинала в одной частности. У Мугина вве­

дение разделено на пять Jo f  , наш автор, отчасти по указа­
нию Ходжам-П адиш аха, ограничился двумя <J*i :

1.Ц- u A .w laS ’ *> (л.8в)

•-oj J l  £ j l  ( J ~ t  b  jm A j j jX - л Х ' \c ~ a ly Z * U L u  b ( J—•» 

S j?  *>*■ * J^ b

UL j u j  w Jiij д i>*  ^

 ̂ i ̂ 1 cib>> » lw ^  •

-*— *• b j- e *^ t3 3 4 l< l  J - e *  & 3 *

* •* *  A *p (jf-Crt З ^ М * * 3

£r**3
Своему переводу Мусин не дал особого заглавия, как 

это сделал Алты-Пармак, османский переводчик (cM.:Flugel,

Г1, 391, иШеи, Турец. катал., 3 6 ) ^ ,  и называет его просто 

'турецким' 1 ^ L i  (в не совсем точном названии сей-

В\А. Жуковский
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час приведенного текста -  d ) /  w>>>w ^ j L u *  ) t н не­

понятно почему Hartmann д ает  труду этому наименование
12

'Sejeri serif MSOS, Abt., II, 20) . Автор употребил на перевод
четыре года благодаря разный случаям я событиям и, начав 
его в 1161 г ., окончил в 1165 г ., как значится в заключитель­

ной арабской записи на л. 556а:

....... (JL4, ^ U J J I tfL (̂ V I (;N I

с *  j o ^ L .

W  ........( sic)
..........  eJ^LJI
I *hl? 11̂ 1 j t  I

L j u j I / | >  .......................   1|Ъ«Ь

*M**0**  ̂ j Ĵ Lsl»l
j l ^ *   ̂  ̂ t  t  1 pt*JC**9

По 'столп ам ' и главам труд Рахима в нашей рукописи 
расположен так:

<J** i / J j l  я *А * л.8в 

<J*> л.17в

* *  'Z ' J *  сД * * - Л  £-1м л.26в

is w«>Mj i J jb  L}

1--- ^  V  ̂  j  Л  J  (Д- J  Ч-b  * J J  •

. » J 1  J J I  *U-I a  f UI
<sU*; fJLs, a*L J J I  J L  i b l f  a*- . 1  j S J

31-4 64
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JA *  (J-* jXi-Л
y.J  о  ̂  'л*3 ^  * *e J *  Cv*** jo*» v  Ц л.34в

J - *  , £ '  w '  ч л

j N^ISDS” 4* 4 * ’J  J .U JI  ьЛе- £**£. w > » w - L  I л.б2в

«r ;̂ y . i  ......  ^  W* <£+ y <Sj ^

J ^ y . J j>  <J*»
J l j > l  dbti p M JI  4<It J+U t* w l  ^ * > jy  л.72а

15  ̂ £?>» J

t S ^  £**.5 Ч-l* if*i £У 'r’ Ĵ. у !***  л.74а

£ j J 3 J - * j£ “ J  •*** J - * %r, t̂ У .

J  yjJ.1 p^LJI ц ! > jyk WL ^atSjJ I л.85в

j >* d -3 <>;

J f M JI  fc-lt c . > *  w L  Л.90В

(Je» £ ~  ^  y j  W- <5^^

J  fcJ 1 j  (il»< ! w  1 L 11 w l  л.137а

l*5* ]  J J 3 J * 3 -3*»* u 'W  < 2 ^

<J*»
13 L3) № 498 . Листов 86, из них заполнены только 38;

20x10 с. Число строк и длина разные. Написана на обыкно­

венной писчей бумаге смешанным рик*а (Г а м а зо в )^ . Д ата -  

13 Реджеб 1255 г.
Сборник стихотворений и песен, отчасти безыменных, 

преимущественно на османском языке, — несколько коротень­

ких отрывков на языках арабском н персидском. Сборник /на­

писан для М.А. Гамазова, что видно из заглавных строк: 

j N  iSJ  t J * J~ y iS  1/4*-*“ ^

( > t ) o e ( ^ )  *-?i» ' T e *
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Стихотворения принадлежат следующим авторам: 

л.2в, 0в, 9в, 11а, 28; ^,*,1» л.5в; л.37а;

а*\ууЬ  • * » !>  л.13а; л.ЗОв; L I *  л.12в;
tfL АфЛт л.7а; л.13в; ( / 41- 0  ̂ л.7в;

^  » -д л.28в; л.29в; ^

л.11в; ^41*1 ^е* л.За; л.ЗОа; c$4-.Tui J u

л.29в; л.25в, 26в, 27в; л.8а.

Песни -  -  занимают листы 14а -  25а; напевы -

^ L J u  -  разные: и др.

Рукопись начинается следующим стишком:

*- *> .— «  J  ■ УиХ»^0ЛУ- x a I ^ .4 — •
Оканчивается рукопись такой персидской рифмованной 

заметкой:

(  sic )  J d , • 4 Г * * * *  4 4 - i j  j 4 j , X  «S’

v 15 ’4) № 500 . Листов 192; 26x14  c. 13 строк в 9 с. длины.

Писана среднеазиатским почерком; даты нет, новая. Первый
лист испорчен.

(sic)18 u*-— l<J }Lfcl

Турецкий перевод известного на персидском языке сочинения
17Я-4-! Хусейн-ал-Кашифи , написанного при Абу-л- 

Гази Султан-Хусейне. См.: Шеи, 443. Как видно из предисло­

вия, перевод сделан Мулла М ухаммед Тимуром по приказанию
18Имам—Бек-ибн-Аваз-Бека .

л.5а

«£b  ( sic )  1^

> ^ 4 l y  ^ Ц * 4
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Мулла М ухаммед Тнмур небезызвестный переводчик: он н по

поручению того же Имам- Бека в 1131 (1738) году перевел

I с персидского на турецкий под заглавием
LNI U Т См.: Collections scientifiques de l'Institut des 

v Л9 00а Залеман20langues orientales, VIII, 175 
Начало:

o -----*  f t *  * * *

j& t*
215) № 502 . Листов 79; 33x22 c. 13 строк в 12 с. дли­

ны. Написана на толстой синей с дорожками русской бумаге; 

каж д ая , страница заключена в рамки, наведенные золотом и 

синей н красной краской. Заглавный лист предисловия и началь­

ный лист самого сочинения снабжены заставками, расписании-
22ми золотом и красками. Д ата -  1252 г. (Клемм)

[ t f j * * * x * w l
Турецкий перевод известных на персидском языке запи­

сок Тимура (см .: Шеи, 1, 177e)j сделанный Хатыф-Кули по при­

казанию Кокандского хан а Сейнд Мухаммед Али Хана (ум. в 

1842 г .) . Перевод, законченный в 1251 г ., доведен до мира 

Тимура с эмиром Хусейном включительно, потому что на этом 
событии заканчивалась персидская рукопись, служившая ориги­
налом переводчику; более подробных сведений о ней не сооб­
щается.

Этот турецкий перевод известен по изданию Н.П-. Остроу­

мова -  'Амир Тимур-. Обстоятельства его жизни, походы, ос­

тановки, сражения и миры. Тюркский текст. Ташкент, 1890— 

1891', с которого был сделан русский перевод Нила Лыкоши- 

на -  'Автобиография Тамерлана (род. в 1333 г. , ум. в 1405г.). 
Ташкент, 1894'.

Н аш а рукопись есть тот самый добытый В.О.Клеммом в 

Бухаре экземпляр, с которого г. Остроумовым была снята ко­
пия, по которой было сделано его печатное издание.
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С сожалением следует отметить, что копию эту нельзя 

считать вполне точной: не говоря уже про пропуски и отступ­

ления от орфографии рукописи, можно указать немало случаев

извращения цифровых данных оригинала или произвольного,
23 ^без всякой оговорки, изменения их . Отступления эти, само 

собой разумеется, вошли целиком в русский перевод Лыкошина; 

вследствие этого пользование изданием Остроумова и перево­

дом Лыкошина требует большой осторожности.

246) № 503 • Листов 235; 22x14 с. 23 строки в 9 с. дли­

ны. Написана хорошим насталиком на желтой бумаге; за го -
25ловки -  красными чернилами. Д ата -  1252 г. (Иванов)

(на обрезе рукопись названа 
Стихотворные произведения османского поэта Ф азиль- 

бея, сына Тахир-Омар Паши Аккского (ум. в 1225-1810г .) .
См.: R ieu ,  Catalogue of Turkish MSS* in the Brit. Mus.9 205, 

и В. С м и р н о  в, Очерк истории турецкой литературы, -  'В с е ­

общая история литературы', составленная под редакцией
26В.Ф . Корша и А.И. Кирпичникова, т.1 У , СПб., 1892, стр. 90 .

Неполное собрание произведений этого поэта издано в 
Булаке в 1258 г .; отдельные произведения, как 

и 4« Ь , издавались в Константинополе неоднократно.

Н аш а рукопись содержит:

1) Разных видов и форм - . l -  : , , -■  4 » 

восхваление праведных халифов, Джелал-ла-Дини Руми,

Абд-ал-Кадыри Гиляни, Ахмеди Руфаи, разных султанов, 

царевичей и самых разнообразных чинов государственной 
службы: лл. 1в-99в.

2) A.mi. 1̂  и Ami* : лл. 99в-109в.

3 ) < хронограммы): лл. 109в—146в.
4) - 1 " « . лл. 146в-154а.
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лл. 154а-156в.
.  | *|^  t (в алфавитном порядке) лл. 157а- 183а.

j  -  t *  аГ| : лл. 183а-185а. 

лл. 185а-204а. 
in. 204а-209в.

1Л. 200в-235а.

Рукопись нашу нельзя считать 'полным собранием' -

L К  , потому что весьма известное произведение Ф а-
• 27зиль-бея 'Т етрадь  любви' -  i)1*  -  в ней не нахо­

дится. С булакским изданием наша рукопись не совпадает нн 

в отношении порядка, ни в отношении объема содержания. 

Начало:

5) w i . £ * .
6)

7)

8)

9)
10)

287) № 507 . Листов 48; 16x10 с. 7 строк в 5 с. длины.
Написана на грубой желтоватой бумаге насталиком. Без д а­

ты, из новых (Бар. фон-дер-Ховен).

Род небольшого сборника, в состав которого входят сле­

дующие не совсем ясно отделенные одно от другого сочине-
29ния на восточно-турецком языке :

Т. (лл .1 в-12в) « .U jJ L b  составленная мудрецом Бу~ 
зурджмихром по приказу Нуширвана -  'легкая для чтения и 
запоминания и необходимая в разных делах в жизни'. Состав­
лена в форме вопросов Бузурджмихра к его учителю и отве­
тов последнего.

Начало:

. — J o b » *  p i*  \лфт ti Lj,

Конец:

Вне всякого сомнения, что мы имеем турецкий перевод
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персидского извода b k j - L b  , описанного Флюгелем, Ш, 

494, и Р ь е , 52 в, хоти прнмого указании иа то, что это пе­

ревод, в нашем тексте не находитси.,
П. (лл. 12в-19в). Мудрые изречении древних мудрецов 

(Аристотели, Пифагора, Д ж ам аспа), пророков (Иисуса) и му­

сульманских имамов и святых (Баязида Бастамского Д ж а — 
фара Садика, Зейн-ал-абидина, Фахри-Рази, М ухаммед Наки, 

Али-Муса, М ухаммед Газзали, Джунейда Багдадского, Шейх 

Мансура).

Начало:

Конец:

По-видимому, и эта часть -  перевод с персидского.

III. (лл. 20а-48а). Книга 230 мудрых изречений. Проис­

хождение ее следующее: Нуширван, следуя обычаю персид­

ских государей старого времени сообразоваться во всех д е­

лах с мнением и решением мудрецов, вступив на престол, 

созвал ученых, мудрецов и астрологов и, ознакомившись с 

ними и их умом, выбрал из них 23 и поручил им составить, 

по мере ума и способностей каж дого, наставления, которыми 

могли бы руководствоваться люди. Каждый сказал 10 * муд­

ростей-', -  все вместе составили книгу в 23 главы, -  в каж ­

дой главе приводилось десять мудрых изречений. Мудрецы 

были щедро награждены, а книга была обделана в золото и 

серебро, положена в ларец, осыпанный драгоценными камня­

ми, и помещена в казну. Нуширван постоянно читал эту кни­
гу и поступал по заветам  мудрецов.

Начало:

.Tj l  ^  Ijo  1 } }
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Наша книга заканчивается на 21-й мудрости.

Несомненно, что и эта часть — перевод с персидского: 

ср. у Рьё, 52в, 'трактат о 23 правилах, изложенных некоторы­

ми мудрецами для руководства Нуширвана'.

Общее начало сборника:

Переписчик не назван.

308) № 508 . Листов 63; 17x8с.  Число строк на страни­
це, их длина и направление -  разные. Писана насхталиком, 
без даты, новая (Барон фон—дер—Ховен).

С б о р н и к

стихотворений на турецком языке разных авторов, преимущест­

венно же Неваи (лл. 1в, За, 4в, 8а, 9в, 11ав, 13в, 14ав, 30а,
3133а), Мешреба (лл. 18а, 51а, 52ав, 53в, 54ав, 55а); среди 

этих турецких стихов встречается одна персидская гаэаль, на­
чинающаяся оловами:

bt*-*-* ( s»c ) L $  j л Т
sic )

В которой находим СЛОВО Д} I -  i# I V j
33и Ходжа Ахмеда (лл. 46а, 48а, 49в, 50а).

На прочих листах -  отрывки из авторов, имена которых в 
тексте не приводятся.

Стихотворения -  главным образом мухаммасы.
Начало:

Q  Л
9) № 516° . Листов 100; 1 7 1 /2 x 9  с. Писана разными 

почерками и разными руками, без общей даты. Не совсем 
новая (Барон фон-дер-Ховен).
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Содержит:

Г. Лл. 1в-2' (13 строк в 6 с. длины, насаталик). Не­

оконченное толкование на персидском языке выражений:

и I I aJLII - (см . рук.
№ 514, I и III)85.

~ П. Лл. 2в-76а (11 строк в 5 1 /2  с. длины, насталик, в 

два столбца)
(д е-Н *) Ь  L * ;

(или как на обложке значится , СОЧ.

Аллах-Яр Суфи (на обложке ) из Бухары, ум. в
11^3 г. (см. о нем: Н artm ann, Der islamische Orient, 185; R ieu ,

702; Po3eH ,Collect. scient., Ill, 292; E. К а л ь ,  Персидские, 

арабские и тюркские рукописи Туркестанской публичной биб­

лиотеки, стр. 40 ). Произведение это, написанное на турецком 
36языке , очень популярно среди мусульман России и часто 

издается как в Казани, так и в Ташкенте (ср.: Dorn, -  Melanges 

asiatiques, V, 615 и М. Hartmann,  MSOS, VII (West-asiatische Stu- 

dien ), 95). В рукописи L H w L aJ заканчивается соб­
ственно на л. 75а персидским стихом, принадлежащим, оче­

видно, переписчику, так как в печатных изданиях его нет:

Лл. 75а -  76а занимают девять турецких w U L .  , тоже 
Аллах-Яра, в форме четверостиший, из которых каждое начи­

нается словом... (пропуск у В.Ж . -  Д .Б . и Л .Д .) и которые в 

большем количестве находятся в конце печатных изданий.

III. Лл. 76в-85а (10-11 строк в 6-7 с. длины, другим 

почерком):

-  ( 9Генеалогическая)

цепь Ходжей* от М ахдуми-А ’зам а , восходящего к М ухамме­

ду, кончая пятью сыновьями Данияль-Ходжи -  в турецких 

стихах неизвестного автора; сопровождается заключительны-
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ми словами:

Д ата эта, единственная в рукописи, может означать и 

1119, и 1190 г. Г .
Ввиду того что стихотворная генеалогия Ходжей, остав­

шаяся неизвестною Hartmann’y, собравшему и обработавшему 

разнообразный материал о Ходжах в " Ein Heiligenstaat im Islam: 

Das Ende der Caghataiden und die Herrschaft der Chogas in 
Kasgarien (Der islamische Orient, VI-X), вносит в этот ма­

териал некоторые новые данные, она приводится зд есь  цели­

ком (с небольшими отступлениями от принятой переписчиком 
орфографии).

wU>) I<*1LJ I

x  |^ Ь  L *>  X  ly *

я \ я

X X X

1У. Лл. 85в-100в почти все остались в рукописи чистыми,— 

кое-где молитвенные записи; только на лл. 93в-95а находятся 

довольно безграмотно написанные стихотворные турецкие 

Ц Ь * неизвестного автора, начинающиеся словами:

10) № 5 1 8 ^ . Листов 76; 14-141/2x111/2  с. 6-8 строк в

7-71/2  с. длины. Почти насхом на грязной желтоватой бумаге, 

не всегда одинаковой. Без начала и конца. Без даты, не из
38новых. Переплет обклеен бумагой с китайскими иероглифами . 

(Барон фон-дер-Ховен).

Аллах-Яр Суфи (см. рук. N® 516, Г1). Рукопись начинает­
ся стихом:

J V  к» ' ■ '

U  ’ L b s d j l jy  J j —
и кончается полустишием:
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39 i^j L  «mJ  в» (  sic )

что по казанскому изданию 1820 г. соответствует стр. 2, 

стих 4 -  стр. 35, стих 11. Главы и разделы рукописи, отме­

ченные красной расплывчатой краской, не всегда совпадают с 

таковыми печатного издания.

На некоторых странипах в особенности в начале пол­

ностью выставлены гласные знаки. После листа 3-го недостает 

одного листа. Отмечаем формы: вм. ^  1 * ^  л. 42а

И вм . Л. 45а.
11) № 519 . Листов 74; 21x13  с. 11 строк в 8 с. длины.

Насхталиком на желтоватой ломкой бумаге. Без начала и без
41даты. Из новых (Барон фон-дер-Ховен)

который соответствует стиху 1-му, стр. 4, казанского издания 

1820 г. Листы рукописи перебиты и кроме указанного начала 

в двух местах пропуски; листы должны следовать в таком 

порядке: 1-8; пропуск (-  К аз . и зд ., стр. 7, стих 16 -  стр. 11, 

стих 14 включительно); 4—5 ; 69-72; пропуск (-  К а з . и зд ., 

стр. 18, стих 6 -  стр. 23, стих 8 включительно); 14-25; 32-49; 

26- 31; 41-68; 6-13; 74. В порядке изложения частей отдельных 

глав рукопись не всегда совпадает с печатным изданием. По­

сле окончания следуют w U L u  , как

в печат. изд. Заключительные слова рукописи -  конец полу­

стишия:

12) № 520. ° .  Листов 63; 2 1 -1 9 1 /2 x 1 4 -1 2 1 /2 с. 1 1 - 1 7  

строк в 8 1 /2 -9  с. длины. На желтоватой нелОшеной бумаге
32-64

42соч. Аллах-Яр Суфи (см. рук. № 516, П) . Рукопись начинает­

ся стихом:
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среднеазиатским насхталиком. Неокончеиа, без даты . Новая.
44(Барон. фон-дер-Ховен) .

а !в |

Рукопись заглавия не имеет и автор не указан. Она пред-* 

ставляет рассказ о дервише Ш рх-Мешребе родом из Наманга­

на, хорошо известном в литературе по заметкам Лыкошина, 

Туркест. Ведомости, 1802, № 11, 35, 61, 78 (Ср.: 1901, № 08, 
73 , 74, 77 ), статье M.Hartmann, МеЗгеЬ der Weise Narr und fromme 
Ketzer. Ein zentralasiatisches Volksbuch (Der islamische Orient, V) 

и нередким изданиям Константинополя и Ташкента (см,: Hartmann,— 
MSOS, VII, Abt., II, 81)45.

Наша рукопись распадается, собственно говоря, на две 

части: первая (лл. 1в-32а) -  прозаический рассказ, перемешан­

ный с большими или меньшими стихотворными вставками, пре­
рывающийся на стихе:

j t f * ) * ! * . * * - »  х
и вторая, которая на лл. 34в-50в (лл. 32в-34а ничем не запол­
нены) содержит только стихи, начинающиеся

1̂ 5 К К  В», A  t  !.)>—•■  j t t y  “
это как бы диван Мешреба; с л. 51а до конпа вновь приме­

шивается в большом количестве проза, с началом:

I L  ^41*1^01*1 a U j j l  aU jt<

При сравнении с ташкентским изданием 1813 г .Г .4® (типо—

литограф. Бр. Порцевых) и изложением Hartmann, Lc. (■  таш - 
47кеит. изд. 1815 г. . Бр. Порпевы) наша рукопись представ­

ляет иную редакцию рассказа о Мешребе в отношении обще­

го порядка и отдельных эпизодов и. частностей (напр., по 

Hartmann’y» и ташк* изд ., 5 ). Мешребу при рождении
дано было имя Рахим-Баба, а по рукописи, л. Зв: А бд-ал-
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Рахим; таш к. и зд ., 9, приводит три прозвища ( с Д »  )
его: w i • J  • 

И w<

-  рукопись тоже три, но 

-S» ( Hartmann об этом

Конец:

в
/ > ».

иные, л. 4а: I 4 _ *1 «Г Г
не упоминает и пр.).

Начало рукописи:

^  || ̂ LJ I j i  }L J 1 j  liJ  1j la) Iw j ^

« r i/ *  «* ^  ( / У  'j  bu   ̂ о#*»И

J  j  l * Ц л  * i J U

1 b
*)Л  1/ ^ U ^ J I

• • *  { £  X * л  t i O *

J J  4 * l l j  i j f b  iy»*« »lw l> J >  ^

ejf 4 T ̂ jJ U i aL) t *U j I ^ i l^ U  I j  j t j b j i

13) № 52148. Листов 289; 23x13  c. 11 строк в 7 1 /2  с. 
длины* Насхталиком в два столбца, без даты; из новых* (Б а­

рон фон-дер-Ховен).
j Sj ? L »

собрание стихотворных произведений джагатайского поэта
49Мир-Али-Шира, ум. в 906 г* . См. о нем: R i ей, Турец. катал., 

273, и Персия, катал., 356, и P e r t s c h ,  Verzeichniss der ttirkischen 

Handschriften der K. Bibliothek Berlin, Jfc 380. Никаких делений рукописи 
на отделы нет; начинаясь стихом:

IjU ^J I 'g »> X\

она содержит: лл. 1 в-2 12 а (в алфавитном порядке),
, лл. 212а-219в (в алфавитном порядке, кроме 

второго), A t b ^ l »  лл.220а—224в, лл. 225а-232в,

^,1 St , и ♦ t лл. 232в-239а.

Вышеприведенным стихом начинается один из четырех 

32-2 64
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диванов Мир-Али-Шира, называемый 'Диковинки д е т с т в а ',— 
(см ., С м и р н о в ,  Collect, scient., VIII, 173, и 

Hartmann, MSOS, VII, 'Abt. 2, 85, прим*)**®в

Сравнительно с печатными изданиями, напр., ташкентски­

ми - 1311 г. /х / (тип.лит. Бр. Каменских) и 1000 г . (тип.
Штаб. Турк. воен. окр.) и рукописью Учебного отделения 

МЬ 396, описанной Смирновым, 1 .с., наша рукопись значительно 

полнее и порядок стихотворений в ней иной.
14) № 522^*. Листов 145; 18x12 с. 11 строк в 7 1 /2  с. 

длины. Насхталиком в два столбца, без конца и даты: не сов* 
сем новая (Барон фон-дер-Ховен).

То же самое
С таким же началом, как и предшествующая рукопись, 

содержит только газали, расположенные в алфавитном порядке 

и прерывающиеся на рифме и . Порядок стихотворений и ко­

личество их сравнительно с печатными изданиями *  иные. Про­
пуски после лл. 1, 4, 127 (вставлено два пустых листа), 128

(вставлен один пустой лист), 136 (вставлен один пустой лист). 
5215) № 523 . Листов 110; 18x12 с. 10 строк в 8 с. длины.

Насхталиком в два столбца на грубой бумаге, без начала, без 
даты; не из новыхt (Барон фон-дер-Ховен).

Т о . же самое
Начинаясь стихом:

ь — » , * > * » - *  l ,  I j y d

(конечным в начальной газали рукописей 521 и 522), рукопись 
содержит: лл. 1а-88в, v L y y  лл.88а-93в,

а * * *  лл.93в-97в и лл. 105а-106а, ^  " . лл.106а-107а и

лл. 107в—110а. По полноте уступает рукописи
№ 52153.
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16) № 52434. Листов 35; 1 2 1 /2 x 1 0  с. 5 строк в 8 1 /2  с. 

длины. Насхталиком в два столбца на тонкой ломкой бумаге. 

Без конца, без даты: из новых. (Барон фон-дер-Ховен).

То же самое

Первые трн листа занимают турецкие стихи неизвестного ав­

тора, л .4ав  -  отрывки двух персидских газалей Хафиза и с 

л. 5в (5а -  пустой) идет небольшое количество газалей Мир- 

Алн-Шнра, начинающееся стихом: , в алфа­

витном порядке, и прерывающееся на рифме 
5517) № 525 . Листов 86; 2 2 1 /2 x 1 6  с. 19 и 21 строка в

101/2 с. длины* Мелким насхталиком в четыре столбца на 

темно-желтой бумаге. Б ез конца, без даты ; не из новых (Б а­
ров фон-дер-Ховен).

»

Отрывки из 'Пятерицы* Мир-Али-Шира, а именно:

Х« лл. 1-3 -  отрывки из третьей книги 'П ятерицы', т .е . 

# После второго листа9 заканчивающегося
стихом:

- A

следует пропуск, соответствующий по рукописи Уч. Отд. № 484 

л. 135в, стр. 8 ~ л. 143в,. стр. 35 включительно.
Конец листа 3-го -  стих:

* * ty * Jk *3 j l  j J u a  ^  I J a .  j J Jk

(в рук. 484 -  л. 144в, стр. 10).

П. Лл.4 — 86, отрывки из пятой книги 'П ятеряды ' -  

X*» Н едостает целой начальной страницы, так 
как эта часть начинается стихом:

^  al< £.--;!»£*.» L  U  i»Ii>̂ j L

(по рук.) № 484 -  л. 218в, стр. 18 и 19).
32-3 64
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После листа 68 с конечным стихом:

следует пропуск, соответствующий по рук. № 484, л. 294в, 

стр. 5 ~ л. 274а, стр. 19.
После листа 76 пропуск от стиха:

J L - * » > b y v L » < b  *  » i M j  л*.
до стиха:

6  t5* Ul< X g i f  I ^ J *
(»  в рук. 484, л. 270a, стр. 8 -  л. 279в, стр. 18).

Рукопись наша заканчивается стихом:

C r-t* I

(по рук. 484 -  л. 286в, стр. 16), так что для действительного 
окончания а п« недостает заключительного листа.

18) № 527®^. Листов 65; 21 1 /2x15  с. И строк в 10 с.

длины. Крупным среднеазиатским насхталиком, без даты ; из 

новых (-Барон фон-дер-Ховен).

4 ■ Am, *  1
Сочинение "Подарок мусульманам' -  богослово-юридиче- 

58ского содержания . 'Малопокорный, многогрешный и много- 
каюшийся' автор, имя которого осталось неизвестным, озна­

комившись с разными науками и знаниями и прочитав знаме­

нитые книги, убедился, что: наивысшую задачу человека со­

ставляют науки веры и ислама; поэтому он выбрал из важных 
сочинений все самое существенное касательно пяти запове­

дей - и * - »  . т .е . веры, молитвы, поста, налога на имущест­
во и пилигримства, чтобы легко было запомнить, изложил на 

турецком языке (л. 17а), назвал свой труд 'П одарок мусуль­

манам' и разделил его на введение, пять 'столбов' и заклю­

чение. Вот его подлинные слова: A— J l _ J  л. 1в.

(!U«2 4bjjm* J j t j J U
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ft На»

* - а* 1 ♦ ♦ •\ш >  f& *l>  c -^ j -a  jA* jX * l>  f  j& *

J j - .  £ *«чя*Ч > -е**
~W**-*,> сл- i ^ U - ^ ^ l j J  o*r *-*•> -»Чк jjw* *-* < /-*•
»и ы ^ 6 а 0 й т  ь  ^ o ^ u i  b^ j ' i > » ^

^  к »  У.КУ-.

а  и з \ * л  лс$*кг<

Сообразно указанному плану, в рукописи идут: лл. 1в -  

17а, общее и*&+ ; лл. 17а-28а &  j S J l  посвященный ве-

ре и состоящий из 4*?U> , шести АвДЛ* и
j - i  < причем *  - * «- содержит четыре * Ь , ищ ); 

лл. 28а*-41в “  молитва -  >1 - •- , состоящий

из пяти и .1  (ср. рук. № 331, Щ ); лл. 41в-50в

-  пост -  • jx »  -  из *  ^  » t , нескольких (^е. <е» и

C iJ  1 >  ; лл. 50в-56а -  налог на имущество -

<Z>ySj , из нескольких < J - * J  и лл. 56а -65в ■
(ошибочно названный J  *£ ^ 14з ) -  пилигримство -

«■ , из 12 (из них отмечены только д ва) и об­

щее КшлЗ L >

Автор в изложении ссылается на следующие сочинения и 

сочинителей: Джелал-ал-Дини Руми и его лл. 8а, 11а,

16в; Абд-ал-Рахман Джами и его .-Л 1 » / и I * - j

лл. 8а, 11а, 15а, 24а; l*J^I Аттара, л. 11 а;
w l ^ y A n a  б. ал-Хусейн-ал-Кашифи; ^ »  Захир-

ал-Дин Абу-Бекр М ухаммед б. Ахмед Бухари (Х .Х ., 1У.362), 

л. 21а; Абд-ал-Азиза (Х.Х., 1У.256), л .22в;

С*"р* *•»■ *** (Х.Х.,  1У, 244), л .27в; Рукн-

ал-Ислам М ухаммед б. Аби-бекр И мамзадэ (Х.Х.,  1 У,42) ,  

л .44в, и неизвестные в литературе труды: b i t y J k j S  
32-4 64
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лл. 11 в, 12в, 13а /причем в последнем случае назвав, может 

быть, автор ~ (?)
л.17в и JL.I-US л. 23а, что, вероятно, то ж е, что и упоми­

наемая на л. 25а «1 L—Н u b  /  Автор охотно приводит пер­

сидские стихи.
Из обзора этого видно, что наш автор принадлежал к 

ханефитскому толку и что он жил во всяком случае ие ранее 

первой половины X в .Г ., так как наиболее поздний год смерти 

одного из цитованных им авторов (Али б. ал—Хусейн ал—К а— 

шифи) — 939-Й.
Начало рукописи:

UQfiiZiUgjSj L m U «  tijj£>  a l l  akatlbH

Конец:

^ j iu w b ll  fS |JiMi I mC»jk *  I jb  ♦ ♦ ♦ •

f  I „  IN f  * J  f U J * - n ,  (J L _ . l J j l > r U ^ (

Последние слова должны означать  ̂ » мо“
жет быть, имя переписчика.

5919) № 530 . Листов 44; 20x13 с. 11 строк в 11 с. дли­
ны. На темно-желтой чрезвычайно ломкой бумаге насхталиком. 

Некоторые страницы заключены в рамки цветного орнамента; 

в -двух местах заставки в красках. Без начала, без даты ; из 
новых. (Баров фон-дер-Ховен).

Отдельные листы (после 32-го пропуск) сочинения на 
30турецком языке , ни название, ни автор которого неизвестны; 

сочинение разделено на J —* . Сохранившаяся часть посвя­
щена /главным образом/ объяснению и изложению молитв, ко­

торые читаются в разные дни месялев Редж еб, Ша'баи и Р а-



Описание рукописей 505
j  Ь  j jT  * j j j  w U j (  U » J - »

1/ 1 ■ ^1 »—T ^

Упоминаются особенно почитаемые 'благословенные' дни раз­

ных месяцев:^! L  ■ «<& #* I J - a i  л. 28в. К  числу
таких отнесены дни кончин выдающихся мужей; неизвестный 

автор отметил смерть Ходж ам-П адиш аха 22-го Сафара (1138 г .)  

и М ааар-П адиш аха 17-го Шабана:

j J u  • • •  л .29а

f  ■ ' i»Jdl

ex*» ^  V — « Ь *u*J^

L  *4 *» ^ »  ^ T l<  I ^  • • •  л .21а,31а

U *  (  л.31а доб. w j- i * - )

( f ^ j l  л.31а )

Автор говорит также о держании поста в некоторые дни
с

месяцев:

< у  W - ; ^ I j  ^ t $ T * U J c W  л .31b

и чтении в разное время w U L i *  (л. 36в). На последних 

двух страницах приводятся £, U L j u  Абу-л-Хасана Харакан-

ского, Шахи-Накшбенд (конечно, Беха-ал-Дин) 781 г ., и М ах-
61думи-Азам 948 г. .

j  ^li*5

Ь  х  Я / f u * *  ( ^ Ц  { )** f *  ( к *  j J  *  j»La! ; .*> »

iimftAS t l«C ' I m I) u\S& i jli  jlti

бЦ>»3 45 OA#i *  % *£ & *** Jp  *

в jh£r&  ( j I luJw inJ; &  c)*^t ,L>X
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J j  U ii»>d'>i» ÎSnJU j j^ l  ^>Д fciw / »'»

^ U < ) jjT  4 J ^ 5 j I< I X  | | Ц д )  T  t f j H i r f  t

j > ^  j  j  T L - i *1j  jy> у

I» 1*<>аД * l * * >  ^  (•*“* *  f^»« 6^

I t b ^ T i l ^ j ^ x ^ » o *  <***“ t$J*t5

— ► !----- JU

(14 * ^ ^  f £  |F—6*^A >L* *4 -4  »>•

jjĝ  *M>* xl—A»a> ** 45  ̂•**•

w L f i ----- u

у У  >.t----- ; t U^ ^  X ^ y  *4— i t U u ^ f L L ,

JU> U j< b ^  1 |14>^1(^ X i - l  4> V U m tfJfJ

w L j.1 ------- ju

4jt> X wnJ J<) Mb

4< L jp  \j »  i j i l c » ^  y J  I X w^,» i t  ls> IjJ lj*T  ^шЛ«*

Автор замечает, что этн w W -U  читают старцы из 

'цепи ходж ей ', и заканчивает сочинение словами:

0 * J U J I  *Ь  u t f  ^  Г ^ Г  W JL* pi— J

20) № 53162. Листов 173 (лл. 15, 16, 17а, 07а, 138а, 162в- 

173 - пустые) 16x101/2  с. 0 строк в 5 с. длины. На толстой 
желтоватой бумаге насхом и насхталиком. Без даты; из новых 
(Барон фон-дер-Ховвн).
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Сборник

Ярлык, наклеенный на переплет, д ает  атому сборнику на­

звание 4 н действительно, он со д ер-
63Ж ИТ .

I . Лл. 1в -8в  Сорок восемь сур Корана /20.1.2 (только 

первые 4 стиха). 18.32.36.48.56.62.67.73.78 -  114/ й молитвы,
V •

читаемые после утреннего намаза, -  

(начиная с л. 02 в ) .

II. Лл.87в— 137а идет сочинение без предисловия, без на­
звания н имени автора, разделенное на следующие 14 глав:

л.98в

• - * * *  f t i b U L  л.98а

л Д ч * 6 U L  1<Ь-Х л.99а

л А *  I jw L  л.102а

л Л *  б * - * *  л.Юбв

jji  1'л.108а

л Л 8 6 ^  Л/ a a l w U  I j w l  ^ U (  л.108в

Л ^ л Д » * 6 ^ -  tf5 л.Юбв

л Л *  o l-e *  4л1*-» Ь »-Х  Л.111В

b *- .L  Л.113а

лА»* ^  yLw -lw j-ft b w L ^ . ^ ^ 1  л.118a

л А ^ о ^ и ^ Ь  J «  л ^ » * ^ л ^ ^  (И *  b w L ^ i S ^ I  лЛ23а

с ^ Л ^ |У ^  пЛ2^ъ 

l ^ L  j j l  л.131а

Большая часть последней главы изложена в стихотворной фор­

ме tsju U . Н а обороте листа 137 -  молитва.

ДО. Ло.138в-158в отрывок из какого-то сочинения о молит-

____________________________  ~ Описание рукописей
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ве'и  очищении:

лекция очень близка к ^и 1м >1Ь »1и >  j  ^  (см. рук. № 527, 

лл.41в-50в).
1 У. Лл. 159а-162а занимают разные молитвы

« j * j W  )

У. В переплет этой рукописи вложены мною 21 лист 

(в 18x11 с. 9 строк в 51 /2  с. длины на тонкой ломкой бума­

га насхталиком), собранные мною при разборке рукописей и 
принадлежащие однородному с П сочинению и даж е близкому 

по редакции. Лл. 1-14 (после 4-го  пропуск) соответствуют 

лл.99в-107в, а л л .15-21 -  лл. 119а-123а.

Текст этих разрозненных листов иногда почти совпадает 

с текстом рукописи, и разница лишь в том, что некоторые араб­
ские и персидские слова рукописи в листах заменены другими 

и чаще турецкими, напр.: « M i » .  Т

“ 4 ^ ^ ^  и т *д *

Указатель

соответствий шифров рукописей номерам их описаний 
(тюркские рукописи)

Шифр
современ.

Шифр 
Уч. Отд.

Номер рукописи 
в Уч.Отд.

Номер описания

А 496 П.7.56 498 3
'  498 П.7.59 507 7
г 499 П.7.60 508 8
'  502 П.7.68 518 10

г 508 П.7.69 524 16

'  504 П.7.70 581 20

В 760 П.1.32 500 4

*’ 1192 Г1.6.61 522 14
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Шифр
современ.

Шифр 
Уч. Отд.

Номер рукописи 
в Уч.Отд.

Номер описания

'  1193 П.6.62 523 15

С 845 П.5.57 519 11

'  846 П.5.58 525 17

'  862 П.6.50 503 6

'  863 П.6.59 520 12

'  864 П.6.60 521 13

'  865 11.6.63 527 18

D 188 П.1.15 473 1

'  193 Г1.1.33 502 5

Е 10 П.1.25 483 2
? ? 516 9
? ? 530 19

Указатель

названий сочинений на тюркских языках

4

18

2

5

9,11; 10,11 —  й О —• ■ L J b L - j J

17

6

13-16

0,Ш — (■—r^U »* to-ly. I l J L

12 — uL ]
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П р и м е ч а н и я

* Шифр Уч.Отд. Г 1.1.15 •* D 188 Рукописного отд. ЛО 

ИВ; условное название на карточке каталога

w l j J  j  рЧ — 1 ieju—t.
2

Вероятно, намек на прозвище Му*ин ад-дина Мухам­
мада ибн Шараф ад-дина Хаджи М ухаммада Фарахи Харави, 

который сам называл себя 'Мискин Му*ин, т .е . 'бедный Му<ин'. 
Подробно о нем см. прим.8. Рукопись на узб. яз.

® Излагается по самому тексту; в прямые скобки заклю­

чены добавления мои или из оглавления, иногда ради полноты 

и однообразия (В.Ж .) .
4

В оглавлении указаны только два (В.Ж.)

^ Названия их редко приводятся в сочинении в полной 

форме (и всегда правильной) (В.Ж .) .
0

В этом месте в описании В.А. Жуковского пропущены 
три строки.

7
Шифр Уч.Отд. 11.1.25 = Е 10. См. также аналогичную 

рукопись Е 13 (194 л.).
g

В этом месте у В.А. Жуковского пропуск.
g

Шейх Мугин ал-Мискин или Му'ин ад-див М ухаммад 

Амин, по другим источникам -  Ибн Хадж ж и Мухаммад ал- 
Фарахи (ум. в 907/1501-1502 г . ) ,  родом из Герата, автор со­
чинения 'М а'аридж  ан-нубувва фи мадаридж ал-ф утувва',
/см .: E t ,  Ш, стр. 761; S torey ,  i t стр. 187-188). О тюркском 
переводе см.: М.Hartmann, — MS0S, Abt.II, 1900, стр ,5, X 34; 
S torey ,  I, стр, 188.

10

11
Вставлено карандашом. Рукопись на уйг. яз.

Турецкий перевод шейха Мухаммада ибв М ухаммада
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( прозвшц» Алты-Пармак) -  ум. в  1033/1623-24 г ., известен 

Также под названием 'Д а л а ’нл нубувват мухаммад и ва ш а- 

ма’нл футувват ахмадн' (Хад^к^ки Халифа, У, стр. 608). В 

Средней Азин и на Поволжье -  'Алты-бармак китаби".

^  См. также: М. Н а г t m а п п, Die ostturkische Handschriften 
der Sammlung Hartmann, — MSOS, ’Abt. II, 1904, стр. 1-21. *

13 Шифр Уч.Отд. П .7.56 -  А 406.
14 Гам азов Матвей Авелиевич -  управляющий Уч.Отд. 

Восточных языков с 1872 по 1893 г . Собрал большое коли­

чество рукописей во время путешествий по странам мусуль­

манского Востока, в том числе получил от И .Г . Григоровича 

и А .Д . Левитского бабидские рукописи и передал их все в  биб­
лиотеку Уч. Отд. Инициатор издания "'Collections scientifiques • 

См.: Очерк истории Министерства Иностранных Дел (1802—1902), 

СПб., 1902, стр. 166—167; Coll, scient., I, стр* II.

15 Шифр Уч.Отд. Г 1.1.32 -  В 780.
16 , . .( sic ) -  потому что по-персидски это сочинение назы- 

зывается ^  <■  ь» и написание в рукописи необычное.

Написано в 900/1494-95 г. и посвящено правителю М ер- 

ва Абу-л-Мухсину -  сыну Султана Хусайна Байкара. C M .:R ieu, 

II, стр. 444. Рукопись на уйг. языке.
17 Полное имя автора — Камал ад-дин Хусайн ибн Али 

(ум. в 910/1505-05 г .) ,  прозвище Ва'из н литературные псевдо­

нимы ал-Кашифй, ал-Байхаки и др. Автор многих сочинений, 

см., например: А . Т а г и р д ж а н о в ,  Описание персидских и тад ­

жикских рукописей, Л., 1962, стр. 100-104.

Кроме описанного В.Ж . перевода существуют еще н дру­

гие переводы на тюркские языки: азербайджанского порта Му­

хаммада нбн Сулеймана Фузули Багдади  (ум. в 963/1555-56 

или 970/1562-вЗ г .) ;  перевод ал-Джами ал-Мисри; узбекский
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перевод неизвестного переводчика был издан в Ташкенте (ли­

тография) в 1324/1906 г. См.: Т а г и р д ж а н о в ,  Описание, 

стр. 105-106.

Попутно заметим, что описанный В.Ж . перевод этого со­

чинения не упомянут в 'Описании' А.Тагирджанова, в то время 

как указывается д аж е перевод на один из индийских языков, 

сделанный переводчиком Вали в 1130/1718 г .

18 Имам-бек ибн Аваз-бек или М ухаммад Имам-бек, ве­

роятно, какой-то кашгарский правитель, данных о котором по­
ка нет никаких. Переводчик Мулла М ухаммад Тимур Вий пе­

реводил на кашгарский диалект уйгурского языка. См.: А . М у -  

г и н ов ,  Описание уйгурских рукописей Института народов Азии, 

М ., 1962, стр. 17. Рукопись на уйг. яз.
19 Описанная Смирновым рукопись (шифр Уч. Отд. П,1,23 *  

D 189) в 'Описании' А.Мугинова названа 'А сар ал-умамиййа'. 

См.: М у г и н о в ,  Описание, стр. 17, № 1, и стр. 19, № 3.

20 ' а  Залеман'-вписано карандашом рукой В.А.Жуковского.

Перевод
Лыкошина

Стр. 20, стр.2 
...случай с одной

Шифр Уч. Отд. Л . 1.33 -  D 193. 

Рукопись на узб. яз.

Укажу дл 

Рукопись

Л.6а, стр.4:

с *  V /
•  ^

‘г***» **

Л. 15а, с т р .11

примера:

Издание
Остроумова

Стр. У1, стр. 6

9 чг
w ljn )  0.1 j j i

Стр. 15, стр. 6
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Л.15в, стр.2 

Cd*

Л .1 9а, стр.9
t  U .

'■ ? * jtJ-r* Cft 'xa j~

Л.29а, стр. 13 

j 1(Iauii> &  l cly*

|М4 {_$ 1

Л.30, стр.11 

U L a

Л.33в, стр.З 

1 А иД|» L j  А Ом* •

^  женщиной -  ма­
терью Сабуктаки- 
на...

Стр. 15, стр .10 Стр.20, стр. 10

f*-' . . . еще при жизни 

C4J 1̂ 1 +4 ^ iJ  \ я доставил престо

С тр.21, стр.13
^ V Си»

лы шести сыно­
вьям.

Стр.27, стр.5 

В 837 году, перей­

дя Амударью...

Стр.38, стр.12 Стр.42, стр.5 снизу

jr  ® этом году, ко-

А-П1Л  j j u ^ U l j ^ . 1  торый был кРатным
сем н (?), у моего 

отца амира Тара- 
гая.

Стр.40, стр.6 Стр.44, стр.5

. . .  4ie - ib w U j- f t  •• .на гору Ара­
ф ат...

Стр.54, стр.18 Стр.47, стр.28

* \£ г у •  • ^  ♦ ...........в 700 (? )  го­

д у ... (В.ж .)
24

25
Шифр Уч. Отд. 11.8.50 = С 882.

Рукопись на турец. яз.
2Q

См. такж е: E I 1 (Франц.), II, стр. 99.
27

Рукопись "Дафтар-и гиш к', шифр Уч. Отд. 11.5.18 = 
С 830, описана Смирновым, см .: Coll, scient., VIII, стр. 107-109.

28 Шифр Уч.Отд. 11.7.59 *  А 498 ..

33-64



•514 В.А. Жуковский

29 Рукопись на уйг. из. В 'Описание уйгурских рукопи­

сей' А. Мугинова не вошла.

30,

31

Шифр Уч. Отд. И.7.00 -  А 499. 

Рукопись на узб. из.

32 Как и в описании персидских рукописей, В.Ж . уде­

ляет зд есь  особое внимание замене 'п '  на 'ф ' ,  и наоборот.

33 Ходжа Ахмад Йасави (ум. в 582/1166 г .) ,  см.:
Е1 (англ.), I, стр. 204-205; Е1^ (англ.), I , с т р .298-299.

Описание рукописи стихов Ахмада Йасави (С 172), -  

см.: М у г и н о в ,  Описание, стр .24, № 11; рукописи 'Диван 

Ходжи Ахмада Й асави' (рук. В 1010), -  там ж е, стр. 116, 

№ 190.
34 Установить шифр Рукописного отд. ЛО ИВ не уда­

лось.
35

36

Рукопись на уйг. яз.

Аналогичная рукопись (шифр Уч. Отд. И .6.66 ж 
С 865) описана Мугиновым (Описание, стр. 49, №  42).

37 Шифр Уч. Отд. П.7.68 -  А 502.
38 Рукопись на узб. яз. 9 октября 1956 г. рукопись 

А 502 была заново переплетейа.
38

В Рукописном отделе ЛО ИВ имеются еше две  ру­
кописи: 'Сибат а л -гаджизин' из коллекции Уч. Отд. -  А 501 
(шифр Уч. Отд. II.7.67, № 517) и С 845 (Г1.5.57, номер не 

указан); кроме того, есть еще рукопись из коллекция Бере­

зина (1897 г .)  -  А 177, и около десятка рукописей более позд­
него поступления ( Иванов, Вахидов, Алимов и д р .) .

40
Шифр Уч. Отд. Г 1.5.57 -  С 845.
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Рукопись на узб. из.

^  См. стр. 50.

^  Шифр Уч. Отд. 11.0.59 ■  С 803.

44 г>Рукопись на узб. из. Аналогичные рукописи D 27,

В 347, из коллекции Н .П етровского, описаны^, см .: М у г и н о в ,

Описание, стр. 117, № 191 и 192.

Статью Хартманна см .: М.Hartmann,  Der islamische 

Orient. Benchte und Forschungen, Bd I, Berlin, 1905, стр. 147*193;
M. Hartmann,  Buchwesen in Turkestan und die tuikischen Driicke der 
Sammiung Hartmann, — MSOS,'Abt.II, Jg. Vn, 1904, стр. 81-82.

С ташкентского издания '  Диван-и М еш реб ', 1313/ 

1890 г . ( cm.:MSOS, 1004, стр. 81, № 7) сделан русский пере­
вод Нила Лыкошииа — 'Диван-и М ашраб. Жизнеописание по­

пулярнейшего представителя мистицизма в Туркестанском крае. 

С тюркского перевел и снабдил примечаниями Н.С.Лыкошин. 

И зд. Самаркандского статистического комитета. К  полуве­

ковому юбилею завоевания русскими Туркестана 1805-1915г г . ' .

1310 г .х . •  1899 г. — под этим годом издание у 

М . Хартманна не зафиксировано, но есть три издания 1900 г ., 
см .: MSOS, 1904, стр. 81, № 8, 9, 10.

Шифр Уч. Отд. П .8.80 -  С 884.
49

О рукописях 'Д и ван а' Навои см.: С . Л . В о л и н ,  Опи­
сание рукописей произведений Навои в ленинградских собра­

ниях, -  'Алишер Н авои', М .-Л., 1948, стр. 214-225; руко­
пись С 884 указана на стр. 225, № 39.

50 Г' АКСм. прим. 45.

51 Шифр Уч. Отд. Г1.8.81 -  В 1192.
RO

Шифр Уч. О тд .'П .6 .62  -  В 1193.
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Рукописи № 522 ”  В 1192 и № 524 *  А 503 в 'Опи­

сании' С. Волина не указаны; рукопись № 523 ж В 1193, см .: 

В о л и н ,  Описание, стр. 225, № 36.

54 Шифр Уч. Отд. П.7.69 = А 503.

Шифр Уч. Отд. Г 1.5.58 ж С 846.

56 Рукопись Уч. Отд. № 484 -  сборная (шифр 11.1.26 *  
D 190). См.: Coll, scient., VIII, стр. 168-172; Волин,  Описа­

ние, стр. 213, Ms 12.

Шифр Уч. Отд. 11.6.63 = С 865.

^  Рукопись на узб. яз. Рукопись описана, см.: М у г и н о в ,  

Описание уйгурских рукописей, стр. 49, № 42, и аналогичная 

рукопись из коллекции Н. Петровского -  стр. 50, № 42а.

Установить шифр Рукописного отд. ЛО ИВ не удалось. 

^  Рукопись на узб. яз.

В дальнейшем сохраняется орфография подлинника

(В .Ж .).

Шифр Уч. Отд. П.7.70 « А 504. 

Рукопись на узб. яз.




